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ปรารภ  

หนังสือนี้ถือวาเขียนพอเสร็จใหอานไปพลางกอน เพราะเรื่องที่
ปรารภเกิดข้ึนนานแลวจึงทราบ ควรเรงใหความรูกันไปข้ันหนึ่งกอน 
ไมใหเปนความประมาท เม่ือใดทราบเรื่องราวที่เปนไปละเอียดข้ึน 
ถาเวลาอํานวยและรางกายยังไหว อาจจะไดตอไดเติม 

เรื่องราวจําพวกปญหาที่เกิดทยอยมาระยะน้ี แสดงชัดถึง
สภาพของพุ ท ธบ ริษั ท  ที่ คน ไทย เ หินห า งจาก เนื้ อตั ว ของ
พระพุทธศาสนา ขาดความรูหลักธรรมวินัย ไมรูจักคําพระคําวัดที่
พูดจาคุนกันมาจนกลายเปนคําพูดสามัญในสังคมไทย มีแตความ
เขาใจผิดพลาดเพ้ียนกันไป เม่ือมีเรื่องจําพวกปญหาเกิดข้ึน ถาไม
ถึงกับหลงไปตามเขา ก็มองไมออก ตัดสินไมได 

จําเปนตองรีบตื่นกันข้ึนมา ขอสําคัญที่สุดอยูที่ตองหาตองให
ความรูเขาใจท่ีถูกตอง คือตองศึกษา เม่ือรูเขาใจเพียงพอแลว มีอะไร
เกิดข้ึนมา ก็สามารถพิจารณา มองออกและบอกไดทันที   

หนังสือ รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง นี้ มิใชจะตอบโตใคร 
แตมุงรักษาประโยชนของคนสวนใหญ อยางนอยใหปลอดพนความรู
ผิดเขาใจพลาดท่ีเปนภัยสําคัญ หลายอยางคงจะยากสักหนอย แต
วาดวยเ ร่ืองท่ีจําเปนตองรู  เ พ่ือมีคุณสมบัติสมกับที่ ไดนับถือ
พระพุทธศาสนา จึงพึงอดทนศึกษา เหมือนเปนเครื่องพิสูจนความ
เปนพุทธศาสนิกชน 

ผูเขียน 
๑๒ มีนาคม ๒๕๕๘ 



สารบัญ 

ปรารภ ก 

รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง ๑ 
เทาเร่ือง เทาความ  ๑ 
เมื่อเร่ืองมีข้ึน ควรเขาใจใหโลง  ๒ 

เร่ืองเสร็จไป เจอขาวเฉไฉ 
ชวยใหไดชี้ครบทุกขอที่จะพงึชัด  ๕ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
จะถือเปนมาตรฐานตัดสินไดจริง ตองใชพระไตรปฎกบาลี ๙ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
พระไตรปฎกภาษาไทย ไมมทีี่ไหนเปนฉบับสยามรัฐ ๑๒ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
จะอางจะเอามาใช ฉบับไหนไมวา ขอใหถึงพระไตรปฎกบาลี ๑๔ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
เรานับถือพระไตรปฎกภาษาไทย ในฐานะที่ชวยการศึกษา ๑๘ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
อรรถกถาคืออะไร? รูแลวจึงบอกไดวา จะเอาหรือไม ๒๘ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
ไมเอาอรรถกถา พระไตรปฎกภาษาไทยชุดไหน ก็ตองไมเอา ๓๖ 

ตองชัดแกตน ตั้งแตกอนเร่ิมตนวา 
พระไตรปฎกภาษาไทย ตามหลังอรรถกถา... ๔๓ 



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ค 
 
ทายเร่ือง ทวนความ  ๔๕ 
รูจริงแลว จัดใหตรง 

พุทธวจนะ ถาเอามาผิดที่ กคื็นไป แลวกลับเขาอยูในที ่ ๔๗ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
ขางวนิัยพระอรหันตเชื่อฟงพระพุทธเจา ขางรูธรรมมิเชื่อใคร ๕๑ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
ไดพระสาวก จึงไปถึงพระพทุธเจา ๕๕ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
จะกาวไปในการศึกษาธรรม จับทิศทางใหชัด ๖๓ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
รักษาพระไตรปฎกเดิมไวไดเต็มดี จะคนเอามาศึกษาไดเต็มที ่ ๖๙ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
การรักษาพทุธวจนะสําคัญทีภ่าษาบาลี ไมอยูที่ตัวอักษร ๗๖ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
เสนทางอโศก ผานศรีลังกา และอินเดียใต สูมอญ สูไทย ๘๐ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
อันใดทํา ความช่ัวลดหาย ความดีงอกงามได อันนัน้ทาํแหละดี ๘๒ 

รูจริงแลว จัดใหตรง 
ใหทุกทานสบายใจ พรอมกบัประโยชนสวนรวมก็รักษาไว ๘๔ 

 





รู้จักพระไตรปิฎก  

ใหชัด ใหตรง  
 

เท้าเรื่อง เท้าความ  

เมื่อกลางป พ.ศ. ๒๕๕๒ เกิดมีกรณีท่ีทราบคราวๆ วา พระ
คึกฤทธิ์ โสตฺถิพโล วัดนาปาพง ไดนําพระในวัดของทานสวด
ปาติโมกขลดจาก ๒๒๗ ขอ เหลือ ๑๕๐ ขอมา ๘ ปแลว  

ในฐานะที่พระคึกฤทธ์ิ โสตฺถิพโล อยูในสายของวัดหนองปาพง 
พระสงฆสายวัดหนองปาพง เมื่อประชุมกันประจําป ไดทราบเร่ือง
น้ี ก็ไดมีมติใหพระคึกฤทธิ์ละเลิกการปฏิบัติของตน แตพระคึกฤทธิ์
ไมยอม แมจะใหเวลา ๑ ป ท่ีจะกลับเขามาถือปฏิบัติตามมติสงฆ 
ก็ไมทําตาม จึงถูกตัดออกไปจากสายวัดหนองปาพง  

ความท่ีวาน้ี เลาไปตามท่ีทราบมา ถามีอะไรไมแมนยํา ทาน
ท่ีเปนเจาของเร่ือง หรืออยูในเร่ืองโดยตรง อาจชวยทําใหชัดย่ิงข้ึน 

หลังจากเกิดกรณีน้ันในกลางป ๒๕๕๒ แลวราว ๑ เดือน 
อาตมาไดทราบเร่ืองจากพระอาจารยบางทานในสายวัดหนองปาพง  



๒   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

เมื่อไดอานเอกสารของทางวัดหนองปาพง ก็เห็นวา พระสงฆ
สายวัดหนองปาพงไดสืบคนหลักฐานขอมูลทางคัมภีร และ
ตรวจสอบคําแปลมาอยางเพียงพอและม่ันใจแลววา พุทธพจนใน
พระไตรปฎกมิใชกลาววาสิกขาบทในพระปาติโมกขมีเพียง ๑๕๐ 
ขอ แตมีเกินกวาน้ัน ทานจึงไดมีมติดังท่ีวาขางตน  

เม่ือเรื่องมีขึ้น ควรเขาใจใหโลง  
การท่ีพระคึกฤทธิ์สวดปาติโมกขลดจาก ๒๒๗ ขอ เหลือ 

๑๕๐ ขอน้ัน ทานวาเปนพุทธวจนะ โดยอางวาพระพุทธเจาตรัสไว
มาในพระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ  

แต ท่ีพระคึกฤทธิ์อางน้ัน ท่ีจริงไมใชพระไตรปฎกฉบับ
สยามรัฐ แตเปนคําแปลภาษาไทย ในพระไตรปฎกภาษาไทย ท่ี
แปลออกมาจากพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ อีกทอดหน่ึง 
ไมใชตัวจริงของเดิมในพระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ  

เม่ือตรวจสอบดูพุทธวจนะในพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ 
หรือไมวาฉบับใด ก็พบพระบาลีวา (ฉบับสยามรัฐ องฺ.ติก.๒๐/๕๒๔/๒๙๖) 

สาธิกมิทํ ภนฺเต ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ อนฺวฑฺฒมาสํ อุทฺเทสํ อาคจฺฉติ 

แปลเปนภาษาไทยแบบยกศัพทอยางงายๆ วา  
“ภนฺเต” ขาแตพระผูมีพระภาคเจาผูเจริญ “ทิยฑฺฒสิกฺขาปทสตํ” 

สิกขาบท ๑๕๐ “สาธิกมิทํ = สาธิกํ+อิทํ” ... น้ี “อาคจฺฉติ” ยอมมา 
“อุทฺเทสํ” สูอุเทศ/การสวด “อนฺวฑฺฒมาสํ” ทุกกึ่งเดือน 

ดูเฉพาะคําแปลภาษาไทย ดังนี้ 
ขาแตพระผูมีพระภาคเจาผูเจริญ สิกขาบท ๑๕๐ ... นี้ ยอมมาสู 

อุเทศ/การสวด ทุกกึ่งเดือน 
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จุดพิจารณา หรือคําท่ีเปนปญหาข้ึน คือ “สาธิกํ” ซ่ึงท่ีน่ีวาง
คําแปล โดยทํา ... ไว 

ตรงน้ี หรือคําบาลีน้ี พระไตรปฎกฉบับภาษาไทย (คือ ฉบับท่ี
แปลเปนภาษาไทย) ซ่ึงปจจุบันมีประมาณ ๔ ฉบับ/ชุด แปล
เหมือนกันบาง ตางกันบาง 

พระไตรปฎกฉบับภาษาไทย ท่ีครบชุด และเกาท่ีสุด คือ 
ฉบับท่ีกรมการศาสนารักษาสืบมา (ปจจุบันยายตามมาอยูที่สํานัก
พุทธฯ หรือไม ไมไดตามเรื่อง) เร่ิมจากท่ีรัฐบาลไดอุปถัมภคณะสงฆ
จัดพิมพข้ึนเปน พระไตรปฎกภาษาไทย อนุสรณงานฉลอง ๒๕ 
พุทธศตวรรษ (พ.ศ. ๒๕๐๐) ถือวาเปนฉบับหลวง หรือเปนทางการ 
แตจะเรียกวาอยางไร ก็ไมเปนฉบับสยามรัฐ 

พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีสืบมาแต พ.ศ. ๒๕๐๐ (คําแปล
สะสมกันมานาน) ชุดดังกลาวน้ัน แปลบาลีอันเปนพุทธพจนตรงน้ีวา  

“สิกขาบท ๑๕๐ ถวน น้ี” 

สวนพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับอื่นๆ  ซ่ึง เ กิดตามมา
ภายหลัง และตามปกติ มักแปลตามพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับ
หลวงน้ัน ในกรณีน้ี บางฉบับก็แปลเหมือนฉบับหลวง 

แตบางฉบับแปลวา “สิกขาบท ที่สําคัญ ๑๕๐ น้ี”  

บางฉบับน้ัน ในท่ีท่ีนําบาลีพุทธวจนะน้ีไปอางอีกแหงหน่ึง 
แปลวา “๑๕๐ สิกขาบท ที่สําเร็จประโยชน น้ี”  

“สาธิกํ” น้ี เปนคําบาลีในภาษาสามัญคําหน่ึง โดยท่ัวไป ใน
คัมภีรท้ังหลายจึงไมคอยอธิบาย 
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แตก็จะเห็นวา คํา “สาธิกํ” นี้มีความหมายตรงกับ เทากับ หรือ
ในจําพวกเดียวกับ “สาติเรก” (มีสวนเกิน) “ปโร” (กวา) “อุตฺตรึ” 
(เพ่ิมข้ึนไป) บางทีมาดวยกันดังเปนชุด บางทีก็ใชอธิบายกัน  

“สาธิกํ” คือ “สห+อธิก” แปลวา พรอมดวยสวนท่ีเกิน มีขอท่ี
มากข้ึนไป หรือมีเศษ  

บาลีพุทธวจนะตรงน้ีจึงแปลวา “สิกขาบท ๑๕๐ กับท้ังท่ีเกิน
ออกไป น้ี” หรือแปลสั้นๆ วา “สิกขาบท ๑๕๐ มีเศษ น้ี”  

อรรถกถาถึงจะไมอธิบายศัพท “สาธิกํ” ก็อธิบายความตอไป
วา (องฺ.อ.๒/๒๓๙) “ท่ีตรัสไว้ดังน้ี ทรงหมายถึงสิกขาบทที่ได้ทรงบัญญัติแล้ว 
ในเวลา (ที่พระวัชชีบุตรทูลถาม) น้ัน” แลวฎีกายังบอกตอไปอีกวา 
(ม.ฏี.๒/๓๐๐) “พุทธพจน์น้ี ตรัสตามจํานวนสิกขาบทท่ีได้ทรงบัญญัติแล้ว 
ในเวลาท่ีทรงแสดงพระสูตรน้ัน แต่หลังจากน้ัน มีสิกขาบท ๒๐๐ มีเศษ 
‘สาธิกานิ  ทฺเวสตานิ’”   

ทานผูใดไมฟงอรรถกถา-ฎีกา ก็ไมเปนไร เพราะตัวคําศัพท
ในบาลีพุทธวจนะน้ันชัดเจนอยูแลว 

ก็เปนอันวา พระไตรปฎกภาษาไทยแปลบาลีพุทธพจนตรงน้ี
พลาด หรือพลั้งเผลอไป 

เร่ืองความผิดพลาดอยางน้ี ไมควรจะดวนติเตียนทาน เด๋ียว
จะพูดเร่ืองน้ีอีกบาง แตมีขอสังเกตไวทีหน่ึงกอน  

ท่ีวา “สาธิกํ” เปนคําบาลีในภาษาสามัญน้ัน มีอีกคําหน่ึงท่ีก็
สามัญดวย และใชบอยกวา มากกวา “สาธิกํ” ดวย เปนคําท่ีควร
พูดถึง เพราะมีรูปรางคลายกัน คือคําวา “สุทฺธิกํ”  

“สุทฺธิกํ” แปลวา ลวน มีใชบอย ท่ีคุน เชนใน “สุทฺธิกปาจิตฺติยํ” 
ซ่ึงบางที่แยกเปน “สุทฺธิกํ ปาจิตฺติยํ” (ปาจิตตียลวน ไมมีของที่ตองสละ) 
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ลวน กับ ถวน ไมเหมือนกัน ก็จริง แตความเผลอๆ เพลินๆ 
บางทีก็มีได บางทีทานอาจจะนึกถึง “สุทฺธิกํ” ในขณะท่ี “สาธิกํ” 
ผานเขามา ก็เลยพลั้งไป แตไมวาจะอยางไร ก็เปนอันวาพลาดไป 
ซ่ึงบอกแลววามีเหตุผลท่ีควรเขาใจเห็นใจ ดังจะวาตอไป  

ท่ีวาน้ีเปนการเลาเร่ืองเกาท่ีเกิดข้ึนเมื่อป ๒๕๕๒ ท่ีดังอื้อ
แลวเขาใจวาจางเงียบไปใน ๒-๓ ปตอมา  

คราวน้ัน  อาตมาเองไดเขียนอธิบายเร่ืองน้ีไว  จนถือวา  
เสร็จไป จบไปแลว  

เรื่องเสร็จไป เจอขาวเฉไฉ  
ชวยใหไดช้ีครบทุกขอท่ีจะพึงชัด   

เมื่อเร่ืองขางตนเกิดข้ึนในป ๒๕๕๒ นั้น อาตมามีสภาพรางกาย
เสื่อมทรุดลงๆ อยางมาก เน่ืองจากปอดท่ีเสียหายจากวัณโรคเม่ือ
หลายสิบปกอนโนน ถูกความเสื่อมของวัยซํ้าเติม เชน มีอาการไอ
รุนแรงท้ังวันท้ังคืน จึงเร่ิมออกไปพักอาศัยในถิ่นชนบทหางไกล จน
ในท่ีสุดก็ไมไดอยูท่ีวัดญาณเวศกวันถึงบัดน้ีหลายปแลว โดยไม
คอยไดทราบเหตุการณท่ีเปนไปตางๆ 

คร้ันถึงปลายป ๒๕๕๗ ท่ีเพ่ิงผานไป ทานท่ีเปนเจาของงาน
ถายทํารายการธรรม ของทีวี ชอง 7 สี ติดตอบอกไปวาอาตมาขอ
ตัวและผัดเพ้ียนมาเกือบ ๑๐ ปแลว ถึงบัดน้ีทานใกลจะพนการตอ
เวลาเกษียณอายุงาน จึงขอใหพูดอวยพรปใหม ๒๕๕๘ เปนอัน
ตองฉลองนํ้าใจของทานผูทํางาน แลวทานก็พาคณะไปถายทํา 
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ในรายการคราวน้ัน มีการถามปญหาบางอยางดวย ปญหา
ขอหน่ึงคือบอกวา มีผูทําหนังสือเอาเฉพาะพุทธวจนะ คําสอนของ
พระสาวกในพระไตรปฎก ก็ไมเอา จะวาอยางไร  

อาตมา เวลาน้ัน ไมไดรูเร่ืองราวท่ีเปนมา ไมรูวาพระคึกฤทธิ์
ทําเปนเลมหนังสือ  ทํานองแทนที่พระไตรปฎก  โดยตั้งช่ือวา   
“พุทธวจนะ”  ก็ตอบไปตามหลักวา การชวยใหคนไดรูไดอานหรือ
เขาถึงพระพุทธวจนะ แสดงถึงการมีความปรารถนาดี และมีทานท่ี
เคยทํากันมากอนแลว  ท้ังในเมืองไทย  และในตางประเทศ 
นอกจากมีความปรารถนาดีน้ันแลว ในการทํางานท่ีวาน้ัน ก็ตองมี
ความรูความเขาใจ และทําตามวิธีปฏิบัติท่ีถูกตองดวย วันน้ัน ได
ตอบ และอธิบาย ยกตัวอยางไปตามสมควรในแนวท่ีวาน้ี  

แลว พ.ศ. ๒๕๕๘ ก็มาถึง คําอวยพรปใหมก็ออกไป เวลา
ผานมาข้ึนเดือนกุมภาพันธ วันหน่ึง อาตมาไปลงโบสถท่ีวัด พระรูป
หน่ึงนําเอกสารมาให (มี CD แผนหน่ึงดวย) เปนเร่ืองพระคึกฤทธิ์ 
ทานวามีญาติโยมฝากถวาย และวาญาติโยมเปนหวงเร่ืองน้ีมาก 

แมวาอาตมาไมมีเวลาสะดวกท่ีจะอานจะฟงเร่ืองท่ีญาติโยม
ผูหวังดีฝากถวายใหจริงจังจนจบ แตไดดูบางเปนตัวอยาง  

เอกสารท่ีไมมากน้ัน มีหนังสือเลมเล็กๆ เลมหน่ึงแนบมาดวย 
วันหน่ึงอานพบในหนังสือเลมเล็กน้ัน ช่ือวา บทความเพ่ือพุทธ
วจนะ... หนา ๑๒๒-๑๒๓ พระมหาอุเทน ปญญาปริทัตต เขียนเลา
เร่ืองวา พระคึกฤทธิ์ โสตฺถิผโล พูดถึงอาตมา  

ทานคัดคําพูดของพระคึกฤทธิ์ จากเสียงในคลิปวีดิโอน้ัน มา
ลงพิมพไววาดังน้ี 
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“...แลวท่ีอัดเราไวนวมละ ไมมาขอโทษบางเลย
เออ (เสียงหัวเราะชอบใจ) และหนองปาพงก็ยังเช่ือ
ทานประยุทธอยู ถาหนองปาพงเช่ือทานประยุทธ 
หนองปาพงก็เปลี่ยนความเชื่อดวยนะ หนองปาพง
ตองเปลี่ยนความเช่ือตามทานประยุทธใหมในตัว
พุทธธรรมลาสุดดวย ใชไหม อาวถาเช่ือแลววาทาน
ถูก ก็ตองเปลี่ยนไปเปลี่ยนมาตามทานนะ (ทําทา
ทางประกอบ มือพลิกไปพลิกมา) เปลี่ยนไปเรื่อยๆ 
ตามทานอยางน้ี อา...”∗ 

ขออนุโมทนาทานเจาของบทความในหนังสือขางตน กับท้ัง
อุบาสิกาบริษัท ผูรวบรวมบทความธรรมะไว ท่ีชวยใหไดทราบวา
เร่ืองยังไมสงบ ยังไมจบ และพอจะรูวายังมีอะไรเปนไปอยางไร 
อยางนอยในชวงเวลาหน่ึง 

ตามคําท่ีพระคึกฤทธิ์พูดในคลิปขางตนน้ี เขาใจไดวาทาน
หมายถึงเร่ืองพุทธวจนะท่ีตรัสถึงสิกขาบทเกิน ๑๕๐ ท่ีทานไดถือ
ตามคําแปลท่ีผิดพลาดไปวา ๑๕๐ ถวน ซ่ึงไดเลาเร่ืองไวขางตน
แลว และเรื่องก็ยุติ จบไปตามหลักดวยดีแลว แตพระคึกฤทธิ์คงยัง
ไมชัดในความยุติตามหลักท่ีวาน้ัน กลายเปนเขาใจวามีการ
เปลี่ยนแปลงอะไรอีกในเร่ืองน้ี 

อีกขอหน่ึงอันสําคัญ ซ่ึงควรยํ้าใหชัดไวท่ีน่ีอีกคร้ังหน่ึงดวย 
คือมติของพระสงฆวัดหนองปาพง  
                                                            
∗  พระมหา ดร.สมลักษณ คนฺธสาโร วัดทามะโอ, พระมหาอุเทน ปญญาปริทัตต วัดชนะ
สงคราม, บทความเพื่อพุทธวจนะ ศีลสิกขาบท ๑๕๐ – ๒๒๗, พุทธวจนะ: รู้จํารู้จริงรู้แจ้ง, 
พิมพท่ี หางหุนสวนจํากัด ประยูรสาสนไทย การพิมพ, พิมพครั้งท่ี ๒: ธันวาคม ๒๕๕๗. 
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อยางท่ีเลาแลวต้ังแตเร่ิมเร่ืองวา ทางวัดหนองปาพงน้ัน 
พระสงฆทานสืบคนตรวจสอบหลักฐานคําแปลจํานวนสิกขาบทท่ี
ถูกตองไดไวแลว และทานก็ไดมีมติตอพระคึกฤทธิ์เสร็จไปแลว 
กอนท่ีทานไดพบกับอาตมา  

การท่ีพระสงฆวัดหนองปาพงพบปะไถถามกับอาตมา หรือ
กับทานผูอื่นใดก็ตาม หลังจากน้ัน ก็คือ เปนการทํากระบวนการ
ตรวจสอบใหรอบคอบเปนท่ีมั่นใจ มิใชเปนการท่ีทานจะตองไปเชื่อ 
ไปทําตาม หรือไปเปลี่ยนตามอาตมา หรือตามผูใดๆ ท่ีทานพบปะ
ไถถาม ซ่ึงอยูขางนอก แตอยางใด เร่ืองน้ีชัดอยูแลว 

เปนการดีท่ีไดรูคําพูดของพระคึกฤทธิ์ในคลิปน้ี มิใชเพียง
ชวยใหไดรูขาวคราวความเปนไป แตท่ีสําคัญอยูท่ีทําใหทราบวา
พระคึกฤทธิ์ยังคงเขาใจเรื่องคลุมเครือไขวเขวอยู เปนโอกาสท่ีจะได
ทบทวนความเขาใจ และบอกเลาใหรูเขาใจเรื่องราวชัดเจนแจมแจง  

โดยเฉพาะในเร่ืองความเปลี่ยนแปลงตางๆ ก็จะไดทราบวา 
เปนความเปลี่ยนแปลงท่ีมีแตดีๆ ชัดเจน เปนไปพรอมดวยเหตุผล  

ท้ังน้ี มิใชเพียงทบทวนความเขาใจแกพระคึกฤทธิ์ แตท่ีดีแท
แนจริงคือ เปนความรูพระธรรมวินัย เขาใจหลักพระพุทธศาสนา ท่ี
จะเปนประโยชนแกประชาชน ขอน้ีคือจุดหมาย  

ฉะน้ัน การท่ีเขียนหนังสือน้ี จึงเปนสวนหน่ึงของการเผยแพร
ใหความรูความเขาใจแกพุทธบริษัทและประชาชน เมื่อประชาชนมี
ความรูเขาใจดีแลว ก็จะมองออก มองเห็น ตลอดจนวินิจฉัยไดดวย
ตนเองวาอะไรเปนอะไร และสําหรับกรณีน้ี เร่ืองก็ไมยากนัก 



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๙ 
 
ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
จะถือเปนมาตรฐานตัดสินไดจริง ตองใชพระไตรปฎกบาลี   

ผูท่ีทํางานเผยแผพระพุทธศาสนา สั่งสอนพระธรรมวินัย 
ควรรู จักแหลงอันเปนท่ีมาของพระธรรมวินัย  ตลอดจนของ
พระพุทธศาสนาท้ังหมด คือ พระไตรปฎก  

ย่ิงทํางานในข้ันท่ีถึงพุทธพจนโดยตรง จะเอาพุทธวจนะ ตอง
รูจักพระไตรปฎกจริงๆ ไมใชรูแควาน่ีพระไตรปฎก แตรูจักอยาง
ชัดเจนวา พระไตรปฎกฉบับไหนคือแคไหน เปนอยางไร 

อยางนอย เรารูเห็นกันอยูวา ในประเทศไทย มีพระไตรปฎกท่ี
พิมพท่ีใชกันอยู ๒ อยาง คือ พระไตรปฎกภาษาบาลี (มักเรียกสั้นๆ 
ใหงายวา พระไตรปฎกบาลี) และ พระไตรปฎกภาษาไทย 

แนนอนวา พระไตรปฎกท่ีแทตองคืออันใดอันหนึ่ง อยางเดียว 

แรกสุด กอนจะเดินหนาไปไหน จึงตอบคําถามน้ีกอนวา 

พระไตรปฎกภาษาบาลี แปลจาก พระไตรปฎกภาษาไทย  

หรือวา พระไตรปฎกภาษาไทย แปลจาก พระไตรปฎกภาษาบาลี 
แทบทุกคนตอบไดทันทีวา พระไตรปฎกภาษาไทย แปลจาก 

พระไตรปฎกภาษาบาลี 
เพราะฉะน้ัน พระไตรปฎกภาษาบาลี จึงเปนของเดิม เปนตัว

แท เปนพระไตรปฎกตัวจริง 

แตคนไทยสวนใหญไม รูภาษาบาลีพอท่ีจะอานจะใช
ประโยชนได จึงมีการพยายามทําใหมีคําแปลพระไตรปฎกใน
ภาษาไทย 



๑๐   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

อยางไรก็ดี พระไตรปฎกน้ีใหญโตนัก เปนหนาหนังสือนับได
กวา ๒๐,๐๐๐ หนา พระเถรานุเถระและนักปราชญราชบัณฑิต
แปลกันมาๆ ท้ังท่ีพระไตรปฎกบาลีมีในเมืองไทยคูประเทศมาแสน
นาน แตเพ่ิงแปลเปนภาษาไทยนับวาจบพิมพเปนเลมหนังสือได
ครบชุดเมื่อผาน พ.ศ. ๒๕๐๐ น้ีเอง และน่ีคือเสร็จงานในข้ันแปล
จบ ใหเราไดมี พระไตรปฎก(ฉบับแปล)ภาษาไทย  

ท้ังน้ี โดยตองยอมรับความจริงวา งานตรวจชําระสอบทาน
แกไขคําแปล เปนกระบวนการท่ียังจะตองดําเนินตอไปอีกนานมาก 
กวาเราจะมีพระไตรปฎกฉบับภาษาไทย ท่ีใกลเปนฉบับสมบูรณ 

แมวาหลัง พ.ศ. ๒๕๐๐ มาน้ี มีคณะของทานผูแปลมากหลาย 
ไดแปลและพิมพ พระไตรปฎก(แปล)ภาษาไทย ฉบับอ่ืนๆ ข้ึนมาอีก ๒-
๓ ชุด โดยพยายามทําใหดีข้ึน แตทุกชุดก็ตองยอมรับอยูน่ันเองวา 
งานตรวจชําระสอบทานแกไข ยังจะตองดําเนินกันตอไปอีกนาน 

ชาวพุทธและผูคนท่ีสนใจในประเทศอื่นๆ ก็เชนกัน นอยนัก
จะรูภาษาบาลีพอท่ีจะอานจะใชพระไตรปฎก จึงมีผู รูไดแปล
พระไตรปฎกเปนภาษาอื่นๆ น้ันๆ แลวก็มีพระไตรปฎก(แปล)ภาษา
ตางๆ แตท่ีรูจักกันมากในวงการนานาชาติ ก็คือฉบับภาษาอังกฤษ 

พระไตรปฎกฉบับแปลภาษาตางๆ อยางเชนฉบับภาษา  
อังกฤษนั้น ก็แปลกันไดแมนดีมากบาง แมนดีนอยบาง ไมมีที่สมบูรณ 

อยางไรก็ดี พระไตรปฎก(แปล)ภาษาไทย ชุดน้ันชุดน้ี ก็ตาม 
พระไตรปฎก(แปล)นานาภาษา ก็ตาม เราจะรอใชตอเมื่อถูกตอง
เรียบรอยสมบูรณแลว ยอมไมไหว เปนไปไมได เอาเถิด ชุดแปลฉบับ
ตางๆ ที่จัดแปลจัดพิมพกันข้ึนมานั้น ก็ลวนเปนที่เราควรจะนับถือ  



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๑๑ 
 

พระไตรปฎก(แปล)ท้ังหลายเหลาน้ัน ถึงจะยังไมสมบูรณ ก็
เปนคูมือ เปนเคร่ืองมือท่ีชวยใหพระเณรญาติโยมพอจะเขาถึง
พระไตรปฎกไดไมนอย ชวยในการศึกษาพระไตรปฎก เก้ือกูลแก
การศึกษาพระธรรมวินัย เผยแผพระพุทธศาสนา เปนอยางมาก 

ไมวาจะอยางไร ถึงแมบรรดาพระไตรปฎก(แปล)จะเปนได
แคคูมือศึกษาพระไตรปฎก เปนสื่อท่ีจะเขาถึงพระไตรปฎก และ
เปนเคร่ืองมือใชพระไตรปฎก แตเหนือข้ึนไป ท่ีศูนยรวมกลาง เราก็
มีพระไตรปฎกบาลีเปนหลักประกัน เปนมาตรฐาน เปนท่ีอางอิง
สิ้นสุด ท่ีจะตัดสิน จะช้ีตนช้ีปลาย 

เน่ืองจากพระไตรปฎกบาลีเปนมาตรฐานตัดสิน ในการ
แสดงหลักฐาน ถึงแมจะนําความท่ีเปนคําแปลจากพระไตรปฎก
ภาษาไทยมาแสดง แตเมื่อจะอางอิงท่ีมา ถาจะใหตรงแท ควรอาง
พระไตรปฎกบาลี อยางนอยเพื่อ  

หนึ่ง ผูศึกษาจะไดสามารถยอนไปถึงแหลงขอมูลที่แท ทั้งเปน
ท่ีสอบเทียบ และเปนจุดโยงท่ีจะหาขอมูลความรูตอขยายออกไป  

สอง  ผูศึกษาคนควาเอาจริงเอาจัง โดยเฉพาะผูรูบาลี เมื่อ
ตองการความชัดเจนแจมแจงมากกวาคําแปลท่ีอาจจะยังไมเปนท่ี
พอใจ จะไดไปดูของตนเดิมท่ีจะพิจารณาใหไดความกระจาง 
ตลอดจนตรวจสอบคําแปลน้ัน ท่ีอาจผิดพลาด หรือไมเพียงพอ 
อยางนอยจะไดชวยเปนหูเปนตาในการแกไขปรับปรุงพระไตรปฎก
ฉบับแปลภาษาไทยน้ันในระยะยาวตอไป 

(ตามปกติ พระไตรปฎกฉบับแปลภาษาไทย แมจะมีเลขหนาไม
ตรงกับเลขหนาของพระไตรปฎกบาลีตนเดิม แตรักษาเลขขอของเดิมไว 
ดังน้ัน ถาอางโดยแสดงเลขขอดวย ก็จะคนฉบับบาลีไดดวย)  



๑๒   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
พระไตรปฎกภาษาไทย ไมมีท่ีไหนเปนฉบับสยามรัฐ 

ไดบอกแลววา พระไตรปฎกตัวแทตัวจริง ของเดิม ท่ีถือเปน
มาตรฐาน อางอิงไดเปนท่ีสิ้นสุด คือ พระไตรปฎกภาษาบาลี ท่ี
เรียกสั้นๆ วา พระไตรปฎกบาลี 

พระไตรปฎกบาลีนั้น เปนฐานรองรับพระพุทธศาสนาเถรวาท
ท่ีคนไทยนับ ถือ  จึ งมี ความสํ า คัญเปนสมบัติ ท่ี รั กษาไว คู
ประเทศชาติ  

ดังท่ีเมื่อคนไทยเสียกรุง พระไตรปฎกท่ีกรุงศรีอยุธยามอด
ไหมไปกับเมืองท่ีถูกพมาเผา  พอพระเจาตากสินมหาราชกู
อิสรภาพ ตั้งกรุงธนบุรีเปนเมืองหลวง ตั้งหลักไดแลว ก็โปรดให
รวบรวมคัมภีรพระไตรปฎกจากหัวเมืองมาเลือกคัดจัดเปนฉบับ
หลวง แตไมทันเรียบรอยกอนสิ้นรัชกาล  

คร้ันพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช เสด็จ
ข้ึนครองราชยแลว ทรงยายเมืองหลวงมาต้ังท่ีกรุงเทพฯ พอจัดการ
บานเมืองใหมั่นคงแลว ก็โปรดใหอาราธนาพระสงฆประชุมทํา
สังคายนา คร้ังท่ี ๙ (คร้ังแรกของกรุงเทพฯ)  

เมื่อเสร็จการสังคายนาแลว ไดโปรดใหคัดลอกสรางเปน
พระไตรปฎกฉบับหลวง เรียกวา ฉบับทองใหญ (เดิมเรียกวาฉบับ
ทองทึบ) ประดิษฐานไวในหอพระมณเฑียรธรรม เพ่ือเปนหลักของ
แผนดินสืบไป 

พระไตรปฎกบาลีท่ีทรงประดิษฐานไวเปนหลักของแผนดิน
น้ัน สืบจากท่ีรักษากันมาดวยอักษรขอม ท่ีจารลงไวในใบลาน 



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๑๓ 
 

 เวลาผานมาจนถึงรัชกาลท่ี ๕ เปนสมัยใหมท่ีมีการพิมพ
หนังสือเลมแลว พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว โปรด
ใหพิมพพระไตรปฎกบาลี เปนเลมหนังสือข้ึนคร้ังแรก เมื่อ พ.ศ. 
๒๔๓๑ และเปลี่ยนจากจารดวยอักษรขอม มาพิมพดวยอักษรไทย 
แตเสร็จเพียง ๓๙ เลม ยังขาด ๖ เลมทาย (ปฏฐาน)  

จนกระท่ังตอมา ในรัชกาลท่ี ๗ จึงทรงพิมพใหครบชุดละ 
๔๕ เลม เปนพระไตรปฎกภาษาบาลี อักษรไทย ฉบับสยามรัฐ 

สําทับความเขาใจวา พระไตรปฎก ฉบับสยามรัฐ เปน
พระไตรปฎกภาษาบาลี พิมพดวยอักษรไทย ไมใชภาษาไทย คือ
เปนภาษาบาลี แตใชตัวพิมพอักษรไทย อานผานอักษรไทย (ไมมี
พระไตรปฎกสยามรัฐ ฉบับภาษาไทย มีแตพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ) 

ทีน้ีก็ยอนกลับไปพูดถึงพระไตรปฎก(แปล)ภาษาไทย ดังได
บอกแลววา ในเมืองไทยเราน้ี ก็มีทานผูมีความรูดีมีใจเก้ือกูล ได
แปลพระไตรปฎกภาษาบาลีน้ันเปนภาษาไทยมาเรื่อยๆ จนกระท่ัง
ถึง พ.ศ. ๒๕๐๐ ผานไป ก็ไดพระไตรปฎกฉบับแปลเปนภาษาไทย  
หรือเรียกสั้นๆ วา พระไตรปฎกภาษาไทย จบครบชุดเปนคร้ังแรก 

จนถึงเวลาน้ัน ในเมืองไทย พระไตรปฎกบาลีท่ีเรามี ก็คือ
พระไตรปฎกภาษาบาลี อักษรไทย ฉบับสยามรัฐ ท่ีไดเลามาน้ัน จึง
เปนธรรมดาท่ีวา พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีเรามีครบคร้ังแรกในป 
๒๕๐๐ (ตอมาเรียกวาฉบับหลวง) จึงแปลกันมาจากพระไตรปฎก
ภาษาบาลี อักษรไทย ฉบับสยามรัฐท่ีวาน้ัน  

จับใหชัดวา ถึงเวลาน้ัน เรามีพระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีแปล
จากพระไตรปฎกภาษาบาลี ฉบับสยามรัฐ  
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แลวก็ยํ้าไวดวยวา พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับสยามรัฐ ไม
มีในท่ีไหนๆ และก็ ไมมีพระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ ที่เปนภาษาไทย (มี
แตพระไตรปฎกภาษาบาลี อักษรไทย ฉบับสยามรัฐ) 

ไม่มี การแบงแยกเปน พระไตรปฎก ไทย (บาลีสยามรัฐ) กับ 
พระไตรปฎก บาลี (บาลีสยามรัฐ) 

ไม่มี พระไตรปฎก ฉบับบาลีสยามรัฐ (ภาษาไทย) 
ไม่มี พระไตรปฎก ฉบับบาลีสยามรัฐ (ภาษาบาลี) 

ท่ีเปนสยามรัฐน้ัน มีอยางเดียว คือ พระไตรปฎกบาลี 
ฉบับสยามรัฐ ซ่ึงจะเรียกใหสั้นก็ไดวา พระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ 
เพราะรูกันอยูแลววา ฉบับสยามรัฐ มีแตภาษาบาลีอยางเดียว (ใช
อักษรไทยจารึก แตไมมีภาษาไทย) 

ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
จะอางจะเอามาใช ฉบับไหนไมวา ขอใหถึงพระไตรปฎกบาล ี

กาลผานมา  หลั งป  ๒๕๐๐  แล ว  ก็ค อยๆ  ปรากฏมี
พระไตรปฎกภาษาบาลี ฉบับอื่นๆ นอกเหนือออกไปจากฉบับ
สยามรัฐ เชน พระไตรปฎกบาลี ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
เรียกช่ือเปนภาษาบาลีวา “มหาจุฬาเตปฏกํ” 

แล วต อ น้ัน  ก็มีพระ ไตรปฎกภาษาไทย  ท่ี แปลจาก
พระไตรปฎกบาลี  ฉบับมหาจุฬาฯ  น้ันเอง  ตามมา  เกิดเปน 
“พระไตรปฎกภาษาไทย  ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย” 

เวลาผานมาๆ ก็มีพระไตรปฎกภาษาบาลีฉบับอ่ืนๆ เกิดข้ึนอีก 
แลวก็มีพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับใหมๆ ท่ีแปลจากพระไตรปฎก
บาลีฉบับน้ันๆ ข้ึนมาเขาคู เหมือนเปนคูชุด จนบัดน้ีมี ๓-๔ คูชุด 
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ในประเทศอื่นๆ ก็มีพระไตรปฎกภาษาบาลี ที่รักษากันสืบมา
ในประเทศน้ันๆ ซ่ึงเขียน จารึก หรือพิมพดวยตัวอักษรที่ใชใน
ประเทศของเขา ในพมา ก็ใชอักษรพมา ในศรีลังกา ก็ใชอักษรสิงหฬ  

บางประเทศไมมีพระไตรปฎกภาษาบาลี ท่ีรักษาสืบมาใน
ประเทศตัวเอง ก็เอาฉบับท่ีมีมาเดิมของประเทศอื่น นําไปคัดลอก
โดยใชตัวอักษรของตน อยางท่ีประเทศอังกฤษ ก็เอาพระไตรปฎก
ภาษาบาลีของศรีลังกา ท่ีเปนอักษรสิงหฬ ไปคัดลอกเปนอักษร
โรมัน สวนท่ีอินเดีย ก็คัดลอกไปเปนอักษรเทวนาครี 

ไมวาจะพิมพหรือคัดลอกไปไวท่ีไหน โดยใชตัวอักษรอะไร ก็
คือพระไตรปฎกภาษาบาลีอันเดียวกันน่ันเอง มาจากตนเดิม
ของเดิมอันเดียวกัน แตไปอยูในประเทศถ่ินฐานตางๆ ใชตัวอักษร
จารึกตางๆ กัน ก็เรียกเปนฉบับน้ันฉบับน้ี ใหหมายรูเขาใจกันได 
เรียกตามชื่อประเทศบาง เรียกตามช่ือตัวอักษรท่ีใชจารึกบาง เชน 
พระไตรปฎกบาลี ฉบับอักษรสิงหฬ พระไตรปฎกบาลี ฉบับอักษร
โรมัน พระไตรปฎกบาลี ฉบับอักษรเทวนาครี  

แตในบางประเทศ มีการสอบทานและจัดการพิมพข้ึนใหมๆ 
จนมีหลายฉบับ ถาจะเรียกช่ือตามชื่อประเทศ หรือตามช่ือตัวอักษร 
ก็ไมพอ ก็ตองเรียกช่ือแยกไปตามวาระการสอบทาน หรือตามช่ือ
สถาบันท่ีเปนเจาการในการสอบทาน อยางในเมืองไทยน้ี ก็จึงมี 
พระไตรปฎกบาลี (อักษรไทย) ฉบับสยามรัฐ, พระไตรปฎกบาลี 
(อักษรไทย) ฉบับมหาจุฬาเตปฏกํ เปนตน หรือในพมา ก็มีฉบับท่ีถือ
เปนหลักลาสุด คือ พระไตรปฎกบาลี (อักษรพม่า) ฉบับฉัฏฐสังคีติ 

ดังวาแลว พระไตรปฎกบาลีน้ัน ไมวาจะพิมพหรือคัดลอกไปไวที่
ไหน คร้ังใด ใชตัวอักษรอะไร ก็คือพระไตรปฎกภาษาบาลีอันเดียวกัน  
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ท่ีวาอยางน้ีก็เพราะวา หลักแกนกลางสําหรับพระไตรปฎก
บาลีน้ัน อยูท่ีการรักษาของเดิมแทไวใหได คือรักษาพระพุทธวจนะ 
เร่ืองราว อัตถะ พยัญชนะ ท่ีมีมาแตเดิมในพระไตรปฎกน้ันไวให
ครบถวน ปราศขอแปลกปลอม บริสุทธิ์ บริบูรณ เท่ียงตรง แมนยํา
ที่สุด โดยมีการสอบทานระหวางพระไตรปฎกบาลีทุกฉบับเทาที่มีอยู
ใหลงตัวท่ีจะตกลงยอมรับเปนแบบเดียวกัน อยางนอยใหถึงกันท่ัว 

การสอบทานใหลงตัวท่ีจะตกลงยอมรับเปนแบบเดียวกันน้ัน 
เรียกวา “สังคายนา” แตคําวาสังคายนาน้ันไดถูกนํามาใชใน
ภาษาไทยจนเปนคําไทยคําหน่ึงไปแลว และเมื่อใชกันไปกันมา ก็
ชักจะมีความหมายเพี้ยนไป เชนแปลวา “สะสาง” ซ่ึงไมคอยชัด 
ไปๆ มาๆ แทนท่ีจะมุงไปท่ีการรักษาของของทาน กลายเปนวาจะ
เอาตัวเราเขาไปแทรกไปจัด เลยกลายเปนวา เมื่อจะพูดใน
ภาษาไทย ใชคําวา “สอบทาน” ปลอดภัยกวาบอกวาสังคายนา  

เร่ืองก็เปนกันมาทํานองน้ีวา ทานหรือคณะผูเร่ิมการปรารภ
วา พระไตรปฎกบาลีฉบับท่ีเรามีอยูหรือใชกันอยูในเวลาน้ันๆ สอบ
ทานไวไมละเอียดลออ ไมท่ัวถึง คัมภีรท่ีนํามาเทียบเคียงสอบทาน
ไมครบเทาท่ีมี ยังขาดฉบับอักษรน้ันๆ, การสอบทานยังบกพรอง 
เชน เลมน้ัน ขอน้ัน หนาน้ัน ตรงน้ัน เปน “เว” แตฉบับน้ัน ฉบับโนน 
เปน “เจ” ไมตรงกัน ก็ไมไดทําเชิงอรรถบอกไว, ...ตรงน้ัน ของเรา
เปน “ปามุชฺชํ” แตฉบับน้ัน ฉบับโนน เปน “ปาโมชฺชํ” ไมตรงกัน ก็
ไมไดทําเชิงอรรถบอกไว ฯลฯ, ในฉบับน้ี ชุดน้ีเอง พระสูตรเดียวกัน
น้ี มีในเลมน้ี และมีในเลมน้ันดวย แตมีคําตางกันอยูคําหน่ึง ก็ไมได
ทําเชิงอรรถบอกขอตางใหไว  
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พรอมกันนั้น อีกดานหน่ึง การจัดตั้งวางขอ ไมคอยเปนระบบ 
บางเลม ขอหน่ึงๆ มีเน้ือความยาวหลายหนา แยกความแยก
ประเด็นได ก็ไมแยกจัดตั้งขอ ควรทํายอหนา ก็ไมทํา แตบางเลม
จัดตั้งขอเสียถ่ีเหลือเกิน นาจะจัดระบบใหศึกษาคนควาไดงาย ฯลฯ  

แลวก็สรุปวา นาจะตั้งคณะผูรูข้ึนมาดําเนินการตรวจชําระ
สอบทานใหมีรายละเอียด และการอางอิงที่โยงถึงกัน เทียบเคียงกัน
ไดครบทั่ว และจัดวางระบบใหเอ้ือตอการศึกษาคนควาอยางดีที่สุด  

ดวยเหตุผลทํานองท่ีกลาวมาน้ี  ก็ ได เ กิดมีการจัดทํา
พระไตรปฎกบาลีฉบับใหม คือฉบับสอบทานใหมข้ึนมา    

โดยนัยดังวาน้ัน ตามปกติ พระไตรปฎกบาลี ไมวาฉบับไหน 
ก็จึงถือวาเปนอันเดียวกัน  

ถึงจะมีอะไรพรองแผกกันไปบาง ขอแผก-เพ้ียน-เผลอ-พรอง 
ท่ีมี เ ร่ียรายไป หยุมหยิม ดูวามาก แตมองท่ีปริมาณขอมูลท่ี
มากมายกวา ๒ หมื่นหนา ก็เปนเร่ืองเล็กนอย แมวาบางทีมีท่ีตาง
สําคัญ สักแหงสองแหง ก็อาศัยระบบสอบทานทําใหสืบสองไปถึง
กัน แลวก็ปรับใหลงตัวไดท่ัวท้ังหมด อยางนอยก็มีจุดสังเกตเปนท่ี
กําหนดหมายไว ยังรักษาความเปนอันหน่ึงอันเดียวไวได  

บอกแลววา พระไตรปฎกตัวจริง ของเดิม ท่ีเก็บรักษาบรรจุ
พุทธพจน/พุทธวจนะ เร่ืองราว พุทธศาสนธรรม หลักคําสอนด้ังเดิม 
เปน ตัวแท  ท่ี จะ ถือ เปนมาตรฐานตัดสินไดจ ริ ง  หมายถึ ง
พระไตรปฎกบาลี  

เมื่อจะเอาจริง จึงตองใชตองอางอิงใหถึงพระไตรปฎกบาลี 
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เมื่อใชเมื่ออางอิงไปถึงพระไตรปฎกบาลีแลว ไมวาจะเปน
ฉบับไหน จะเปนฉบับสยามรัฐ ฉบับมหาจุฬาเตปฏกํ ฉบับฉัฏฐ-
สังคีติ ฉบับอักษรโรมัน หรือ พระไตรปฎกฉบับใดๆ เทาท่ีมีอยู ก็
เปนหลักท่ียุติได ขอแตวาใหเปนพระไตรปฎกบาล ี  

แตถาใชถาอางไปท่ีพระไตรปฎกภาษาไทย หรือภาษาอ่ืนใด 
เชน ภาษาพมา ภาษาสิงหฬ ภาษาอังกฤษ ที่ เปนคําแปลจาก
ของเดิม คือออกจากบาลีไป ก็เปนอันใหรูวา นั่นเปนเคร่ืองมือ คือ
เครื่องประกอบการศึกษา ไมใชตัวจริงแทที่จะเปนมาตรฐานตัดสินได 

ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
เรานับถือพระไตรปฎกภาษาไทย ในฐานะที่ชวยการศึกษา 

บอกแลววา หลักแกนกลางสําหรับพระไตรปฎกบาลี อยูท่ี
รักษาของเดิมแทไวใหได จึงตองสอบทานอางอิงโยงกันไวระหวาง
ทุกฉบับท่ีรักษาไวในทุกถ่ินทุกท่ีใหถึงกันเปนอันหน่ึงอันเดียว 

แตหลักสําหรับพระไตรปฎกภาษาไทย (พระไตรปฎกฉบับ
แปลเปนภาษาไทย) อยูท่ีการแปลออกมาใหคนท่ีอานภาษาไทยรู
เขาใจถูกตอง แมนยํา ตรงตามของเดิมท่ีเปนภาษาบาลี 

ไดพูดแลว แตก็ตองยํ้าอีกวา พระไตรปฎกภาษาไทย และไม
วาพระไตรปฎกฉบับภาษาไหนๆ ท่ีแปลและพิมพใชกันมา ซ่ึงแปล
ไดแมนดีมากบาง แมนดีนอยบาง ถึงจะไมมีฉบับใดสมบูรณ ก็ลวน
เปนท่ีเราควรจะระลึกคุณนับถือ โดยเปนเคร่ืองมือท่ีชวยใหเรา
พอจะเขาถึงและใชพระไตรปฎกไดไมนอย แมจะไมใชตัวจริงแทท่ี
จะเปนมาตรฐานตัดสินธรรมวินัยได และกระบวนการตรวจชําระ
แกไขคําแปล ยังจะตองดําเนินตอไปอีกนาน   



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๑๙ 
 

ท่ีวาระลึกคุณน้ัน ท้ังมองถึงคุณความดีของบรรดาทานผู
แปล ท่ีมีเมตตาเสียสละเพียรพยายามทํางานยากท่ีใหญใหมีข้ึนมา 
และมองเห็นคุณคาของตัวงานท่ีชวยในการศึกษาพระพุทธศาสนา 
นําเสนอพระธรรมวินัยใหรูเขาใจนําไปใชประโยชนในการเผยแผสั่ง
สอน เปนตน 

ตองเขาใจวา ในงานใหญแปลพระไตรปฎกบาลีท่ียากนัก 
มากกวา ๒๐,๐๐๐ หนานั้น ถาจะเลือกทานผูแปลท่ีเย่ียมยอด ๒-๓ 
รูป จะไดมีความผิดพลาดนอยที่สุด แตตลอดชีวิตของทานผูแปลน้ัน 
งานก็คงไมเสร็จ เมื่อจะใหเสร็จไมชานัก ก็ตองยอมมีผูแปลหลาย
สิบ ถึงนับรอย และก็ตองยอมรับที่จะมีขอผิดพลาดบกพรองมากข้ึน 

 เมื่อมีขอท่ีเปนปมปญหาเกิดข้ึน เฉพาะแหง เฉพาะท่ี ตรงนั้น 
ตรงนี้ ดังเชนกรณีนี้ ก็ชวยใหไดพิจารณาตรวจสอบตรงนี้ที่นั้นใหชัด 

ในการทําความชัดเจนตลอดจนแกไขในเร่ืองนี้ พึงเขาใจเห็น
ใจวา ทานผูแปลที่รวมกันทําพระไตรปฎกภาษาไทย ที่วาแปลบาลี ๒ 
หม่ืนกวาหนานั้น ทานทํางานแบบเฉลี่ยกวางมาก จึงมีโอกาสมากท่ี
จะมีที่หยอนที่เผลอที่พรองตรงนั้นบางตรงนี้บาง รวมแลวไมนอยเลย 

สวนผูท่ีเมื่อพบปญหาแลว มาพิจารณาตรวจสอบเฉพาะ
แหงเฉพาะท่ี ตรงน้ันตรงน้ี อยางในกรณีน้ี พูดแบบชาวบานวา 
ยอมไดเปรียบ เพราะดูเร่ืองเจาะจงเฉพาะจุด มีเวลาและสืบคนได
ละเอียดลออ ก็ทําการแกปญหาและช้ีแจงใหชัดลงไปไดงายหนอย 

เมื่อแกปญหาเฉพาะแหงเฉพาะท่ีไดแนชัดลงไปแลว มองใน
ระยะยาว ก็เปนประโยชนชวยการแกไขท่ีจะทําใหพระไตรปฎก
ภาษาไทยกาวไปใกลความสมบูรณย่ิงข้ึน  



๒๐   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

เมื่อไดพบ ไดรู หรือมีผูบอกแจงท่ีพลาดท่ีเผลอใหเปนคร้ัง
เปนคราว ทานท่ีรับผิดชอบ ก็สามารถบันทึกรวมไว แลวเมื่อมี
โอกาส เชน พิมพใหญคร้ังใหม ก็แกไขปรับปรุงกันใหญทีหน่ึง 

ไดทราบวา  พระคึกฤทธิ์บอกทํานองวา  พระไตรปฎก 
(ภาษาไทย) ฉบับสยามรัฐ (ท่ีจริง ไมใชฉบับสยามรัฐ แตเปนคําแปล
จากพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ) น้ี ถือเปนมาตรฐานหรือ
ถูกตองแทจริง เพราะมหาเถรสมาคมยอมรับแลว  

ขอใหเขาใจวา มหาเถรสมาคมเพียงแตบอกใหสบายใจไดวา 
ทานผูไดรับนิมนตและรับเชิญมาชวยกันทํางานแปลพระไตรปฎกน้ี 
มีคุณสมบัติรูภาษาบาลีในข้ันนาเช่ือถือได และงานแปลก็ดําเนิน
ไปโดยมีการวางระบบและจัดกระบวนงานท่ีชวยใหนามั่นใจ จึงใช
ชวยศึกษาพระธรรมวินัยได เร่ืองน้ีพอจะเทียบไดแควาคลายกับ
การท่ีกระทรวงศึกษาธิการเคยออกใบอนุญาตใหหนังสือเลมน้ัน
เลมน้ี ใชเปนแบบเรียนในโรงเรียนได 

มิใชวามหาเถรสมาคมจะยืนยันรับรองความถูกตองของคํา
แปลในพระไตรปฎกภาษาไทยน้ัน แมแตคําแปลท้ังหมดในน้ัน 
มหาเถรสมาคมก็ไมไดอานท่ัว ย่ิงเน้ือพระไตรปฎกบาลีสยามรัฐ
ดวยแลว ทานย่ิงไมยุมยามอะไรดวย นอกจากสงเสริมสนับสนุน
กําชับใหชวยกันแปลใหถูกตอง ชวยกันเผยแพร ชวยกันศึกษา    

บอกแลววา พระไตรปฎกภาษาไทยน้ัน ยังมีงานตรวจชําระ
แกไขคําแปล ที่ยังตองดําเนินตอไปอีกนาน ควรหนุนทานในงานน้ี  

เมื่อตอนสิ้นปเกา ท่ีผูดูแลรายการธรรม ทีวี ชอง 7 สี ไปถาย
ทําธรรมเปนพรปใหม ๒๕๕๘ และไดขอแถมถามปญหาธรรมดวย 
ดังไดเลาแลวขางตน  คําถามหน่ึงโยงไปท่ีการทําหนังสือของพระ
คึกฤทธิ์ ที่ตอมาหลังรายการน้ัน อาตมาไดทราบวาช่ือ “พุทธวจนะ” 



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๒๑ 
 

ตามคําถามน้ัน อาตมาก็ตอบไปตามหลักวา การบอกวาจะ
ชวยใหประชาชนรูจักเขาถึงของแทจริงท่ีเปนพุทธพจนหรือพุทธ
วจนะน้ัน แสดงถึงการมีความปรารถนาดี  

ทีน้ี การทํางานน้ันจะสําเร็จดังท่ีปรารถนาดี ก็ตองมีความรู
ความเขาใจจริง และทํางานตามวิธีปฏิบัติท่ีดีงามถูกตอง 

ในเร่ืองความรูความเขาใจน้ัน ก็เร่ิมตั้งแตรูจักพระไตรปฎกท่ี
จะเอาไปจัดไปคัดไปใช  

พระไตรปฎกท่ีพระคึกฤทธิ์นํามาแสดงวาใชเปนหลักนั้น 
ปรากฏวาเปนพระไตรปฎกภาษาไทย ทานเรียกวาเปนฉบับสยามรัฐ 
แตความจริงชัดอยูแลววา พระไตรปฎกสยามรัฐเปนภาษาบาลี
เทานั้น อยางท่ีย้ําแลวยํ้าอีกวา ไมมีพระไตรปฎกสยามรัฐที่เปน
ภาษาไทย และไมมีพระไตรปฎกภาษาไทยใดๆ เปนฉบับสยามรัฐ  

พระไตรปฎกท่ีพระคึกฤทธิ์บอกวาเปนพระไตรปฎกสยามรัฐ  
ที่ทานเรียกวา “พระไตรปฎก ฉบับบาลีสยามรัฐ (ภาษาไทย)” นั้น ตัดไป
ไดเลย  (ย้ําใหแมนวา น่ันไมใชพระไตรปฎกสยามรัฐ แตเปน 
พระไตรปฎกภาษาไทย ที่แปลจากพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ)  

พระไตรปฎกภาษาไทยฉบับแรกท่ีครบชุดน้ี จะเรียกใน
ปจจุบันวา ฉบับหลวง หรืออะไรก็ตาม ก็คือ พระไตรปฎกภาษาไทย 
ท่ีแปลเสร็จและพิมพออกมาเน่ืองในการฉลอง ๒๕ พุทธศตวรรษ 
ใน พ.ศ. ๒๕๐๐ เมื่อแรกออกมาน้ัน จัดเปนชุดละ ๘๐ เลม เทา
พระชนมายุกาลของพระพุทธเจา 

ในฐานะท่ีเปนของคณะสงฆ ในอุปถัมภของรัฐบาล ตอมาจึง
ถือเปนฉบับหลวง และใหมีสวนราชการทําหนาท่ีดูแลรับผิดชอบ 



๒๒   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

 เวลาน้ัน ยังไมมีสํานักงานพระพุทธศาสนาแหงชาติ มีแต
กรมการศาสนา และในกรมการศาสนาน้ัน สวนงานท่ีรับผิดชอบ
คือกองศาสนศึกษา ตอมา เมื่อมีการพิมพพระไตรปฎกภาษาไทย
ชุดน้ันอีก ก็ไดจัดแยกแบงเลมใหม เปลี่ยนเปนชุดละ ๔๕ เลมให
เปนจํานวนเทากับพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ ท่ีเปนตนเดิม 

บอกแลววา สําหรับงานท่ีใหญย่ิงนักน้ี การตรวจสอบแกไข
คําแปลจะตองดําเนินไปอีกนาน งานน้ีมาอยูท่ีกองศาสนศึกษาก็
เหมาะ เพราะผูอํานวยการกองศาสนศึกษานั้น มักเปนทานผูมีความ  
รูพระธรรมวินัยและภาษาบาลีเปนอยางสูงหรืออยางดี บางทานก็
เอาใจใสงานตรวจสอบคําแปลในพระไตรปฎกภาษาไทยน้ันดวย  

เมื่อพูดตอบทีวี ชอง 7 สี ตอนสิ้นปน้ัน อาตมาก็ไดเลาดวย
วาผูอํานวยการกองศาสนศึกษาคร้ัง ๓๐-๔๐ ปกอนโนน ไดพูดใหรู
วาทานใสใจทํางานตรวจสอบคําแปลในพระไตรปฎกภาษาไทย
ดังที่วานี้ ไดพบขอผิดพลาดบกพรองท่ียังมีอยู และแกไขไปไดมาก  

หลัง พ.ศ. ๒๕๒๐ แลว จึงมีพระไตรปฎกภาษาไทย ชุดหรือ
ฉบับอื่นๆ ทยอยเกิดข้ึน โดยท่ัวไป พระไตรปฎกภาษาไทย ชุดหรือ
ฉบับอื่นๆ เหลาน้ัน ก็ใชพระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีสืบมาแตฉบับ
ฉลอง ๒๕ พุทธศตวรรษน่ันเอง เปนฐานขอมูล และแตละฉบับน้ัน 
ก็มีผูแปลผูจัดทํามากหลายทาน หลายทานชอบท่ีจะถือตามคํา
แปลของเกา มีการปรับแกเพียงนอย บางทานก็ตรวจสอบจัดปรับ
ถอยคําสํานวนถวนถ่ี บางฉบับก็เอาจริงเอาจังมากหนอยในการ
สืบคนหลักฐานมาทําความชัดเจนโดยการทําเชิงอรรถบอยๆ ฯลฯ 
แตดังวาแลว การตรวจแกยังจะตองขยันท่ีจะดําเนินตอไป   



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๒๓ 
 

ท่ีวายังจะตองขยันตรวจแกกันตอไปน้ัน ก็อยางท่ีวาแลว 
ขอผิดพลาดพลั้งเผลอ และขอท่ีควรปรับปรุงยังเหลือรอดอยู ถา
เทียบกับคัมภีรท่ีใหญโตนักน้ี ก็อาจพูดไดวาไมมากนักหนา แตเมื่อ
นับโดยปริมาณ ก็ไมนอย 

ขอใหดูนิดหนอย เอาตัวอยางเรื่องสิ่งของเคร่ืองใชท่ีเปน
รูปธรรม จะไดมองเห็นเขาใจไดงาย 

ใน พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ (หมวดพระวินัยปฎก) เลม 
๗ ขอ ๘๖ หนา ๓๒ (วินย.๗/๘๖/๓๒) มีบาลีพุทธานุญาตขอหน่ึงวา  

ชนฺตาฆรํ ติณจฺฉทนํ น เสเทติ ฯเปฯ อนุชานามิ ภิกฺขเว  
โอคุมฺเพตฺวา  อุลฺลิตฺตาวลิตฺตํ  กาตุนฺติ ฯ   

ตรงน้ี มีคําแปลใน พระไตรปฎกภาษาไทย (พระคึกฤทธิ์ใสช่ือ
วา “สยามรัฐ” ซ่ึงขอยํ้าวาไมใช ไมเปนความจริงแนนอน) เลม ๗ 
ขอ ๘๖ หนา ๒๖ วา  

เรือนไฟท่ีมุงดวยหญา ไหมเกรียม ... ตรัสวา 
ดูกรภิกษุท้ังหลาย เราอนุญาตใหร้ือลงฉาบดินท้ัง
ขางบน ขางลาง 
น่ีเปนคําแปลผิดตัวอยางหนึ่ง ซ่ึงยังหลงเหลืออยู และใน

พระไตรปฎกภาษาไทย อีกชุดหน่ึง ก็แปลเหมือนกัน จึงผิดตามไป
ดวย แตพระไตรปฎกภาษาไทยอีกชุดหน่ึง เลม ๗ ขอ ๒๖๐ หนา 
๓๖ แปลเปลี่ยนไปวา   

เ รือนไฟท่ีมุงบังดวยหญา ไมอบเหง่ือ ฯลฯ    
พระผูมีพระภาครับส่ังวา “ภิกษุท้ังหลาย เราอนุญาต
ใหร้ือลงแลวเอาดินโบกฉาบทั้งภายในภายนอก 
(พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับไหนๆ ยังไมตองบอกชื่อ) 



๒๔   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ท่ีแปลพลาดไปเลยอยางน้ัน ก็แบบหน่ึง ทีน้ี ท่ีไมถึงกับผิด 
แตชวนใหงง จับความยาก ตีความไปไดตางๆ ก็มี แลวก็เลยแปล
ตางกันไป ยกมาดูกันสักแหงหนึ่ง ใน พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ 
พระพุทธเจาตรัสไว ปรากฏในภัททาลิสูตร (ม.มู.๑๒/๒๖๕/๒๕๑) วา  

อหํ โข ภิกฺขเว เอกาสนโภชนํ ภุญ ฺชามิ ฯ   

ตรงน้ี ใน พระไตรปฎกภาษาไทย (พระคึกฤทธิ์ใส ช่ือวา 
“สยามรัฐ” ซ่ึงตองยํ้าอีกวาไมใช พึงรูวา ถาเรียกวาสยามรัฐ คือไม
จริงแนนอน) มีคําแปล ในเลม ๑๒ ขอ ๒๖๕ หนา ๑๗๓ วา  

ดูกรภิกษุท้ังหลาย เราฉันอาหารท่ีอาสนะแหงเดียว 
บางทานอานแลวงง สงสัยวาพระพุทธเจาทรงฉันภัตตาหาร

ท่ีอาสนะคือท่ีประทับน่ังแหงเดียวเปนประจําทุกคร้ังทุกวัน หรือ
อยางไร 

พอไปดู  พระไตรปฎกภาษาไทย  ท่ี ใหมกวา  ฉบับหน่ึง 
(พระไตรปฎก และอรรถกถาแปล ของ มมร., พ.ศ. ๒๕๒๕, ตรวจ
ชําระใหม พ.ศ. ๒๕๔๖) มีคําแปลท่ีแกไขหรือเปลี่ยนใหม วา  

ภิกษุท้ังหลาย เราฉันอาหารหนเดียว   
แลวไปดู พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีใหมกวา อีกฉบับหน่ึง 

(พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับ มจร., พ.ศ. ๒๕๓๕, พิมพเสร็จ พ.ศ. 
๒๕๓๙) มีคําแปลเปลี่ยนตางไปวา  

... เราฉันอาหารมื้อเดียว   
ทีน้ี ถายังไมชัดวาอยางไรกันแน ก็ลองไปคนดูคําอธิบายใน

อรรถกถา แตท่ีน่ี เพียงจะใหเห็นรูปเคา จึงขอหยุดไวแคน้ี (ฉบับ 
มจร. นําคําอธิบายของอรรถกถามาทําเชิงอรรถไวดวย) 



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๒๕ 
 

หันไปมองแงอื่นอีก ขอเลาเร่ืองหนึ่งนานขามปแลว วันหน่ึง
ในระยะท่ีอาตมาอาพาธอยูในโรงพยาบาล คุณฑิตผูหน่ึงรอนใจ 
และดวยความปรารถนาดี ไดเขาไปเลาใหฟงวา ไดพบทาง 
Internet วาทานเจาของ Web site หรือ Facebook หรืออะไร ก็
ไมไดจํา แหงหน่ึง เปน ดร. บอกกลาวรวมแลวไดความวา พระ
พรหมคุณาภรณ ประยุทธ น่ีพูดเท็จ  

ท่ีวาพูดเท็จ คือ พระพรหมคุณาภรณอางวา พระพุทธเจา
ตรัสคําวาธรรมาธิปไตยไว มีในพระไตรปฎกท่ีน่ันท่ีน่ีหลายแหง แต
ไมจริงเลย ธรรมาธิปไตย พระพุทธเจาตรัสไวมีแหงเดียว ในหลัก 
“อธิปไตย ๓” ในพระไตรปฎกเลม ๒๐  

อาตมาฟงแลวก็รูไดงายๆ เปนธรรมดาวา ทาน ดร. นั้นคนหา
อานดูในพระไตรปฎกภาษาไทย (ชุดท่ีมาเปนฉบับหลวง) ซ่ึงแปล
เชิงทับศัพทไวแหงเดียว คือในเลม ๒๐ โดยมาในชุดอธิปไตย ๓ วา 
“ธรรมาธิปไตย” แตที่อ่ืนซ่ึงมีอีกหลายแหง แปลเปนภาษาไทยเสีย
หมดวา “มีธรรมเปนใหญ” (อธิปไตย ๓ มีในเลม ๑๑ ดวย ก็ไมเจอ) 

แมแตท่ีแปลทับศัพทอยางน้ัน ในพระไตรปฎกแปลตางฉบับ 
ก็แปลทับศัพทไวไมเสมอกัน ในชุดเกาน้ัน มีธรรมาธิปไตยท่ีเดียว 
แตในพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาฯ และฉบับ มมร. มี ๒ 
แหง ในรูปทับศัพทเปน “ธัมมาธิปไตย” คือ ท้ังในเลม ๒๐ และเลม 
๑๑ ดวย โดยมาในชุดอธิปไตย ๓ เหมือนกัน  

แทจริงน้ัน ธัมมาธิปไตยมีท่ีอื่นอีกหลายแหง ซ่ึงเปนท่ีสําคัญ
มากดวย อยางในจักกวัตติสูตร แตพระไตรปฎกภาษาไทยแปล
เปนภาษาไทยกันเสียหมดวา “มีธรรมเปนใหญ” ผูท่ีคนควาก็เลย
หาธัมมาธิปไตย/ธรรมาธิปไตย ไดแค ๑ หรือ ๒ แหง ตันเทาน้ัน 



๒๖   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

อยางท่ีวาแลว ถาจะคนควาใหครบถวนท่ัวถึง และอางอิงให
เป นมาตรฐานจ ริ ง  ก็ต อ ง ไป ท่ีพระ ไตรปฎกบาลี  ดั ง เ ช น 
พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ ท่ีวาน้ี  

พอคนใน พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ  ดูท่ีคําวา  
“ธมฺมาธิปเตยฺโย” และ “ธมฺมาธิปเตยฺยํ” ก็ไดพบวาธรรมาธิปไตย/
ธัมมาธิปไตย มีมาถึง ๑๖ คร้ัง ท้ังเลม ๑๑ เลม ๒๐ เลม ๒๒ และ
เลม ๓๑ (ที.ปา.๑๑/๓๕/๖๕; ๒๒๘/๒๓๑; องฺ.ติก.๒๐/๔๕๓/๑๓๘-๙; ๔๗๙/๑๘๖; 
องฺ.ปฺจก.๒๒/๑๓๓/๑๖๘-๙; ขุ.ปฏิ.๓๑/๖๑๕/๕๒๖; ๖๑๙/๕๓๓) 

ในแง น้ี  ทานท่ีใชพระไตรปฎกภาษาไทยก็อาจจะชวย
เรียกรองใหทานผูดูแลรักษาพระไตรปฎกภาษาไทยน้ัน เมื่อมี
โอกาสแกไขปรับปรุง นาจะไดวางระบบงานแปลใหอํานวย
ประโยชนแกผูศึกษาคนความากข้ึน  

เชนวา ขอใหกําหนดคําศัพทสําคัญ โดยเฉพาะศัพทธรรม
วินัย ท่ีเมื่อแปลเปนไทยแลว ตองวงเล็บตัวศัพทไวดวย อยางใน
กรณีน้ี เมื่อแปลเปนไทยแลว ก็มีวงเล็บใหดวยวา “มีธรรมเปนใหญ 
(ธรรมาธิปไตย/ธัมมาธิปไตย)” เมื่อทําอยางน้ี ผูศึกษาก็ไดประโยชน
มาก พระไตรปฎกภาษาไทยก็กาวใกลความสมบูรณย่ิงข้ึน 

ยังมีขอปลีกยอยอีกในแงโนนแงน้ี ท่ีนานําเขามาพิจารณา
อันจะเก้ือกูลตอการแกไขปรับปรุง แมแตถอยคําท่ีเหมือนเล็กๆ 
นอยๆ ดังเคยพูดมากอนแลว เชนวา เวลาเราอานพระไตรปฎก
ภาษาไทย เห็นคําแปลท่ีโนนก็วา “ยินดี” ท่ีน่ันก็วา “ยินดี” เจอแลว
เจออีก ฉุกใจลองไปคนดูวามาจากคําเดิมในบาลีคืออะไร ปรากฏ
วา คําไทย “ยินดี” แตคําบาลีเดิมท่ีน่ันเปน “รติ” ท่ีน่ีเปน “นันทิ” ท่ี
โนน “ตุฏฐิ” ที่โนน “อภิรม” ที่นูนเปน “อภินันท” แมกระท่ัง “อาราม”  



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๒๗ 
 

ในทางกลับกัน ไปต้ังตนจากคําบาลีมาบาง จับท่ีคําบาลีวา 
“อภิรม” แลวตามไปดูคําแปลภาษาไทยในที่ตางๆ ก็เจอคําแปล
ตางกันไปในท่ีโนนท่ีน้ี เปน “ยินดี” บาง “ดีใจ” บาง “พอใจ” บาง  
“เพลิดเพลิน” บาง “ช่ืนชม” บาง...  

ในแง น้ี  นอกจากยังตองอาศัยพระไตรปฎกบาลีเปนท่ี
ตรวจสอบอางอิงถึงท่ีสุดแลว อีกดานหน่ึง ก็ควรจัดระบบคําแปล
ใหเก้ือกูลแกผูศึกษาคนควา  

เหมือนท่ีพูดขางบน คําเล็กๆ นอยๆ เหลาน้ี คําใดเปนศัพท
ธรรมวินัยสําคัญ เมื่อแปลเปนไทย ก็ใหใสวงเล็บบอกคําเดิมไวดวย 
ดังน้ีเปนตน 

มองระยะยาว ในเมื่อเวลาน้ี เรามีพระไตรปฎกแปลภาษา
ไทยหลายชุดหลายฉบับแลว และทุกชุดทุกฉบับก็ยังจะตอง
เดินหนาไปสูความใกลสมบูรณ อันน้ีเปนงานหนักย่ิงท่ีตองอาศัย
กําลังหลายอยางท่ีหลอเลี้ยงไดยืนยาว  

ดวยเหตุผลน้ี โดยสวนรวม จึงนาจะจัดวางระบบวิธีการท่ีจะ
ประสานรวมกันทํางานตรวจสอบชําระแกไขปรับปรุงเพ่ือใหสวนท่ี
เสมอกันได ถูกตองครบถวนลงกันเปนอันหน่ึงอันเดียว ทําใหดี
ท่ีสุดดวยกันทุกฉบับ  

เมื่อทําอยางน้ี ก็จะลุถึงจุดหมายไดเปนหลักของพุทธศาสน
ศึกษา อํานวยประโยชนสูงสุดแกมวลพุทธบริษัท แกผูศึกษา 
ประชาชน และเปนท่ียอมรับนับถือของนานาประเทศ สมท่ีจะให
เมืองไทยเปนศูนยกลางพระพุทธศาสนาของโลกไดจริง    
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ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
อรรถกถาคืออะไร? รูแลวจึงบอกไดวา จะเอาหรือไม 

ไดทราบมาทํานองวา พระคึกฤทธิ์ไมยอมรับอรรถกถา 
หรือไมเอาอรรถกถา ก็นาจะมาทําความเขาใจกันใหชัดกอนวา 
อรรถกถาคืออะไร หรืออะไรเปนอรรถกถา 

ท่ีจริงก็ไดพูดไวมากแลว แตก็ตองทบทวนกันไว รูกันอยูวา 
อรรถกถาน้ันอธิบายคําและความในพระไตรปฎกบาลี  

“อรรถกถา” (บาลี : อตฺถกถา   อฏกถา) ก็คือ  อรรถ 
(ความหมาย) + กถา (ถอยคํา) จึงแปลวา ถอยคําบอกความหมาย  

ยกตัวอยาง เราอานพบ “กุญฺชโร” ในพระไตรปฎกบาลี ฉบับ
สยามรัฐ (ขุ.จริยา.๓๓/๑๑/๕๖๘) อยากรูวากุญชรน้ีคืออะไร ไปคนใน
อรรถกถา ก็เจอวาทานแปลหรือใหความหมายไว ดังน้ี (จริยา.อ.๑๓๓) 

กุญฺชโรติ  หตฺถี ฯ (กุญชร หมายถึง หัตถี/ชาง) 
เจอ “ปกฺขี” ก็อยากรู ไปเปดคนดู ก็เจอ (เชน ม.อ.๓/๓๑๑) ทานวา 
ปกฺขีติ สกุเณ ฯ (ปกษี หมายถึง สกุณา/นก) 
ทีนี้ไปพบ “กลฺยาณํ” ในพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐนั่น

แหละ มากมาย (เชน องฺ.ติก.๒๐/๔๗๙/๑๘๙; ฯลฯ ขุ.ชา.๒๗/๘๖/๒๘;๒๙๔/๘๔) 
อยากรูวาคืออะไร ไปคนในอรรถกถา ก็เจอเยอะ เชน  

กลฺยาณนฺติ สุนฺทรํ ฯ (องฺ.อ.๒/๑๔๗)  
(กัลยาณะ หมายความวา สุนทร/ดีงาม) 
กลฺยาณนฺติ สุนฺทรํ ปวรํ ฯ (ชา.อ.๒/๒๐๒)  
(กัลยาณะ หมายความวา สุนทร/ดีงาม คือ บวร/ประเสริฐ) 
กลฺยาณนฺติ โสภนํ ฯ (ชา.อ.๔/๑๙๕)  
(กัลยาณะ หมายความวา โสภณ/งาม) 
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พอไดเห็นขอความท่ีคัดเอามาใหดูน้ี ก็เร่ิมรูจักอรรถกถาแลว 
หลายคนรองออกมาวา  ออ . . .  อรรถกถาน่ี  ก็ เหมือนๆ  กับ 
dictionary หรือพจนานุกรมน่ีเอง 

ก็ ใชสิ  บอกแล วว า  อรรถกถาแปลว า  “ถอยคําบอก
ความหมาย” จึงเขาแนวเดียวกับ dictionary (เร่ืองของถอยคํา 
หรือเก่ียวกับคําศัพท) หรือพจนานุกรม (ลําดับคํา)  

แตคําท่ีทานนํามาบอกความหมายไมใชมีแตคําท่ีงายๆ คุนๆ 
อยางท่ียกมาใหดูขางบน คํามากมายเปนศัพทท่ียาก บางทีก็ยาก
มากๆ ทํานองเดียวกับ dictionary ท่ีมิใชมีแต garden, get, golf, 
grade อะไรพวกนี้ที่งายหนอย แตมีพวก galaxy, glacier, Gothic, 
grace, grandeur ท่ีชักจะตองดูจริงจังข้ึนดวย 

อรรถกถามีความแตกตางอยางสําคัญจาก dictionary หรือ
พจนานุกรม  ในขอท่ีวาไม เ รียงคําตามลําดับอักษร  แตเ รียง
ตามลําดับขอมูลในพระไตรปฎกบาลี เพราะเปนของจําเพาะ
สําหรับอธิบายพระไตรปฎกบาลีโดยตรง 

สําหรับ dictionary หรือพจนานุกรม เมื่อเรียงคําตามลําดับ
อักษร คําน้ันๆ ก็ทําคําอธิบายใหเสร็จจบครบไปทีเดียวในท่ีน้ันๆ 
แตอรรถกถาซึ่งอธิบายตามลําดับขอมูลในพระไตรปฎก เจอคําน้ี
ในพระไตรปฎก เลม ๑๑ ก็อธิบาย แลวคําน้ันมาในเลม ๒๐ ดวย ก็
อธิบายอีก บางคํามาในเลมอื่นๆ อีกหลายเลม อธิบายแลวอธิบาย
อีก ก็มี แถมพระอรรถกถาจารยท่ีทําคําอธิบายในตางเลม บางทีก็
ตางองคออกไปดวย 
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เมื่อหลายสิบปแลว อาตมาเร่ิมคัดเอาคําอธิบายในแบบของ
อรรถกถามาจัดวางเรียงตามลําดับอักษร โดยบอกท่ีมาเดิมไว เพ่ือ
ความสะดวกในการศึกษาคนควา ซ่ึงจะไดเทียบเคียงคําอธิบาย
ตางแหงตางท่ีไปพรอมกันดวย (ของเดิมก็รักษาไว) แตไปเริ่มท่ี
คําอธิบายในพระอภิธรรมปฎก ไปไดพักหน่ึง ก็คาง ทําหลายเร่ือง
หลายอยาง ชีวิตไมพอ แตถาชีวิตยังคง คอยยอนกลับไปคิดทําตอ 

ควรเขาใจไวดวยวา วิธีทําอรรถกถา ซ่ึงเปนงานจําพวกไข
ขยายความ (“แกอรรถ”) น้ัน ไมใชเปนการแตงเร่ืองข้ึนใหม แตเปน
การรวบรวมเรียบเรียง หรือประมวลสาระมาบอกเลาอยางเปน
ระเบียบระบบ คือทํานองเดียวกับการทํา dictionary หรือ
พจนานุกรม ท่ีเขาใชคําวา “compile” น่ันเอง 

อยางไรก็ตาม งานของอรรถกถามิใชจบแคการแปลศัพท 
นิยามความหมายดังไดวามา ซ่ึงเปนหนาท่ีพ้ืนฐาน แตอรรถกถา
น้ัน ท้ังแปลคํา และอธิบายความ คือมีงานหลัก ๒ ช้ัน เชน เมื่อ
พรรณนาพระสูตรหน่ึงๆ อรรถกถาบอกความหมายของถอยคําท่ี
ยากหรือที่สําคัญในพระสูตรนั้นแลว ก็อธิบายเน้ือความของพระสูตร
น้ัน และถามีเร่ืองราวเหตุการณเก่ียวของกับการตรัสพระสูตรน้ัน ก็
เลาไวดวย จึงมีคําเรียกท่ีถือเปนไวพจนของอัฏฐกถา/อัตถกถา 
วาอัตถสังวรรณนา (อตฺถสํวณฺณนา) เปนการพรรณนาขยายความ 

ในเม่ือไมใชการแตงข้ึนใหม แตเปนงานรวบรวมประมวลมา
บอก จึงเปนธรรมดาท่ีอรรถกถาจะเปนท่ีเก็บรักษาคําอธิบายตัว
จริงต้ังแตดั้งเดิมท่ีสุดไวเทาท่ีเปนไปได แลวก็แนนอนวาคําอธิบาย 
คําไขความของพุทธพจน/พุทธวจนะท้ังหลาย ก็มีตั้งแตหลังจาก
พระพุทธเจาตรัสพระวินัยหรือพระสูตรน้ันๆ จบไปแลวน่ันเอง 
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ในชีวิตประจําวันของพระสงฆตั้งแตคร้ังพุทธกาลมาทีเดียว 
หลังเวลาภัตตาหารแลว ตอนบาย เย็น ค่ํา มีชวงเวลาเหมาะท่ี
พระสงฆมาน่ังพบปะถกถอยสนทนาธรรมกันในโรงน่ังพักบาง ใน
หอฉันหอประชุมบาง บางคร้ัง บางทานแสดงธรรมใหท่ีประชุมฟง 
หรือบางทีเ ร่ือง ท่ีทานสนทนากัน  มีแงมุม ท่ีสําคัญหรือเปน
ประโยชน ก็เก็บไวเปนพระสูตรดวย 

แต ท่ีบอยก็คือ  ระหว าง ท่ีท านถกถอยสนทนาอยู น้ัน 
พระพุทธเจาเสด็จมาเหมือนจะทรงรวมสนทนาดวย ตามปกติก็จะ
ตรัสถามวาเธอสนทนาเร่ืองอะไรคางอยู เมื่อไดรับคําทูลตอบแลว 
บางทีก็ตรัสอธิบายเร่ืองน้ันใหพระสงฆเขาใจชัดเจนกวางขวาง
ย่ิงข้ึน แตบางทีบางเร่ืองพระทานเถียงกันในเร่ืองภายนอก เมื่อ
เสด็จมา ทรงทราบแลว ก็ตรัสสอน เลยเกิดเปนพระสูตรข้ึนมาใหม
อีกสูตรหน่ึง (ดูตัวอยางสูตรสั้นๆ สิปปสูตร, ขุ.อุ.๒๕/๘๓/๑๑๙ ) 

ทีน้ี ในการพบปะแบบน้ี บางทีพระก็ทูลถามขอสงสัยเล็กๆ 
นอยๆ เชนคํายากในพระสูตรท่ีเพ่ิงตรัสผานไป คําตรัสอธิบาย
ปลีกยอยอยางน้ี ซ่ึงไมถึงกับถือเปนสูตรหน่ึง แตแนละ พระสงฆก็
ถือเปนสําคัญท่ีจะจดจําไวเปนคําอธิบาย เวลาพระสาวกสอนพระ
สูตรน้ันๆ แกพระศิษย ก็ใชคําตรัสอธิบายน้ันเปนมาตรฐานในการ
อธิบาย คําตรัสอธิบายคราวตางๆ อยางน้ีแหละ ก็เปนอรรถกถา 
ตรงตามความหมายของศัพท ท่ีวา “ถอยคําบอกความหมาย” 

ดังน้ัน อรรถกถาแรกก็คือพุทธพจนหรือพุทธวจนะซ่ึงมาจาก
พระพุทธเจาน่ันเอง พระสงฆก็เก็บสะสมเพิ่มข้ึนเร่ือยๆ เมื่อพระ
สาวกผูใหญอธิบายขยายความแกศิษยของทาน ไดรับความนับถือ
เปนหลัก ก็เปนอรรถกถาอีก ก็เลยเก็บสะสมๆ กัน เพ่ิมข้ึนมาๆ 



๓๒   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

โดยนัยน้ี จึงเปนธรรมดาท่ีวา อรรถกถา ซ่ึงเปนคําไขความ
อธิบาย ก็อยูคูเคียงมากับพระธรรมวินัย อันเปนตัวหลักคําสอน
ท่ีมาเปนพระไตรปฎก ทานจึงเลาวา เมื่อสังคายนาพระธรรมวินัย
ตั้งแตคร้ังแรก ก็สังคายนา คือประมวลอรรถกถาท่ีนับถือใชกัน
มาถึงเวลานั้น นํามาสอบทานตกลงใหเปนท่ียอมรับเปนแบบแผน
อันหน่ึงอันเดียว เปนเคร่ืองประกอบหรือเปนคูมือคูเคียงไวดวย น่ีดู
ก็เปนธรรมดาของการศึกษาเลาเรียนน้ันเอง 

หลังจากน้ัน การรักษาและศึกษาพระธรรมวินัย ท่ีรวมไวใน
พระไตรปฎก ก็ดําเนินเร่ือยมา ในสวนของอรรถกถา ก็ขยาย
ออกไปตามท่ีมีคําอธิบายวินิจฉัยความของพระเถระสําคัญ อันได
เปนท่ีนับถือ น่ีก็คือคูมากับพระไตรปฎกน้ัน จนกระท่ังราว พ.ศ. 
๒๓๖ เมื่อพระเจาอโศกมหาราช ทรงอุปถัมภสงพระมหินทเถระไป
ลังกาทวีป นําพระไตรปฎกไป ก็นําอรรถกถาเทาท่ีรักษาใชเปน
เคร่ืองมือศึกษาพระไตรปฎกกันมาถึงเวลาน้ัน พาพวงไปดวย 

ท่ีลังกาทวีปน้ัน พระไตรปฎกก็รักษาไวอยางเดิมท่ีเปนภาษา
บาลี แตอรรถกถา ซ่ึงเปนเครื่องมือศึกษา เมื่อคนในลังกาทวีปผู
ศึกษาเปนชาวสิงหฬ อรรถกถาก็แปลและแปรไปเปนภาษาสิงหฬ 
แลวก็มีเปนหลายชุดหลายฉบับ มีช่ือตางๆ แตท่ีเปนชุดหลักใหญ
ครบท่ีจะคูเคียงพระไตรปฎกได เรียกวา “มหาอัฏฐกถา” 

กาลลวงมาหลายรอยปถึง พ.ศ. ๙๖๕ พระพุทธศาสนาใน
อินเดียเสื่อมมากจนอรรถกถาท่ีเปนเคร่ืองมือในการศึกษาสูญหาย
หมดไป คงเหลืออยูเพียงพระไตรปฎกบาลี พระเรวตเถระจึงสงพระ
พุทธโฆส ลูกศิษยสําคัญมาลังกาทวีปใหมาแปลอรรถกถา ท่ีรักษา
ไวในภาษาสิงหฬ กลับเปนภาษาบาลี เพ่ือนําไปใชในชมพูทวีป 
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จากอรรถกถาภาษาสิงหฬที่สืบมาในลังกาทวีป พระพุทธโฆส
ไดแปล รวบรวม เรียบเรียงเปนอรรถกถาภาษาบาลีไดสวนมาก แต
ไมถึงกับหมด ยังมีทานอ่ืนๆ ก็มาแปล ที่รองลงไปคือพระธรรมปาละ 
ท่ีนอยหนอยก็มีพระอุปเสนะ พระมหานามะ และพระพุทธทัตตะ ก็
แปลกันจนครบหมด มาบัดน้ี อรรถกถา และพระอรรถกถาจารยท่ี
เรารูจัก ก็คืออรรถกถาภาษาบาลี และพระเถระผูแปลท่ีวามาน้ี  

เมื่อมีอรรถกถาภาษาบาลีใหมน้ีแลว อรรถกถาเกาภาษา
สิงหฬที่สืบกันมาเดิม ก็ถูกเรียกวา “โปราณัฏฐกถา” ซ่ึงก็แปลวา
อรรถกถาโบราณน่ันเอง เรารูไดแตเร่ืองราวท่ีเปนมา แตไมเหลือ
ของจริงใหดู 

ทีน้ี ก็ตองทบทวนความเขาใจกันไววา ในเวลาหลายรอยปท่ี
ลังกาทวีปน้ัน เมื่อพระเถระครูอาจารยสอนลูกศิษยใหเรียนพระ
ธรรมวินัยในพระไตรปฎก โดยใชอรรถกถาโบราณเปนคูมือน้ัน เมื่อ
ทานจะชวยลูกศิษยใหเขาใจ ก็ตองอธิบายขยายความแงน้ันแงน้ี
เพ่ิมเติม แถมมีเร่ืองราวเหตุการณใหมๆ เกิดข้ึนในลังกาท่ีเสริม
ความเขาใจ ก็เอามาเลาดวย สะสมมาๆ  

ปรากฏวา กวาจะยุติเปนอรรถกถาท่ีเรารูจักน้ี ไดมีเร่ืองราว
ในลังกามาแทรกรวมอยูกับอรรถกถามากมาย เปนเร่ืองพระ เร่ือง
โยม เร่ืองราชวงศ พระราชา ขุนนาง เร่ืองในชนบท ในเมือง ความ
เช่ือของชาวบาน การรบกับตางชาติท่ีมารุกราน อยางพวกทมิฬ 
ความทุกขยากเดือดรอนของพระและประชาชนท่ีหนีภัยสงคราม  

ไปๆ มาๆ ก็ทําใหอรรถกถามีเร่ืองราวของชาวสิงหฬมากมาย
จนหลายรอยปหลังพุทธกาล อรรถกถาก็เลยมีประโยชนในฐานะ
เปนบันทึกประวัติศาสตรหรือตํานานของศรีลังกาดวยอยางสําคัญ  
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ท่ีจริง  เร่ืองราวเสริมประกอบเหลาน้ี  เปนสวนท่ีพวงติด
อรรถกถา ซ่ึงสะสมมาตามกาลเวลา เมื่อทําเปนสมุดเปนเลม
หนังสือ เราก็เรียกรวมๆ คลุมไปวาอรรถกถา เปนการเรียกให
สะดวก แตชวนใหเขาใจผิดพลาด เพราะมิใชมีเฉพาะตัวอรรถกถา
แทๆ แตมีสวนท่ีเพ่ิมพวงมาดวย  

ถึงจะเรียกสั้นๆ เพ่ือใหสะดวกวา “อรรถกถา” แตพึงเขาใจให
ถูกตองวา ท่ีจริง น้ีคือคัมภีรท่ีเก็บรักษาอรรถกถา คือ อรรถกถาอยู
ในน้ัน แตไมใชท้ังหมดในน้ันเปนอรรถกถา  

ในฐานะผูศึกษา จึงพึงแยกไดวา สวนไหนเปนอรรถกถา 
สวนไหนเปนของเสริมเติมท่ีพวงติดมา อันชวยหอหุมอรรถกถาไว 

อรรถกถามุงเพ่ือชวยการศึกษา เมื่อมีความท่ีขัดแยงกัน ก็
พบวาทานบอกอยางเปดเผย เชนท่ียกมาพูดบอยๆ ในอรรถกถา
แหงอปทาน ทานเลาวาพระโพธิสัตวออกผนวชในวันท่ีราหุลกุมาร
ประสูติ แลวทานก็บอกวา (อป.อ.๑/๘๑) 

ยํ  ปน  ชาตกฏฺฐกถายํ "ตทา  สตฺตาหชาโต  ราหุลกุมาโร  
โหตี"ติ วุตฺตํ, ตํ เสสฏฺฐกถาสุ นตฺถิ, ตสฺมา อิทเมว คเหตพฺพํ. 

(สวนคําท่ีบอกในอรรถกถาชาดกวา “เวลาน้ัน ราหุลกุมาร
ประสูติ แล ว  ๗  วัน ”  น้ัน  ไมมี ในบรรดาอรรถกถา ท่ี เหลื อ 
เพราะฉะน้ัน พึงถือเอาคําท่ีวาน้ีแหละ) 

ในอรรถกถาวินัย คือ สมันตปาสาทิกา พระพุทธโฆสาจารยมัก
ยกคําอธิบายของอรรถกถาโบราณ (โปราณัฏฐกถา) มาวางใหดูมติท่ี
ตางกัน และบางอรรถกถา โดยเฉพาะอันธกัฏฐกถา ถูกทานปฏิเสธ
บอย เชน (วินย.อ.๓/๒๔; เพื่อสงวนเนื้อที่ จะเอาแตคําแปล ไมตองแสดงคําบาลีเดิม) 
ทานอธิบายการใหสรณะท่ีวา “พุทฺธํ สรณํ คจฺฉามิ” ตอนหน่ึงวา 
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คําท่ีกล่าวไว้ใน อันธกัฏฐกถา ว่า “อันเตวาสิกพึงประกาศ
ชื่อรับสรณะอย่างน้ีว่า ‘อหํ ภนฺเต พุทฺธรกฺขิโต ยาวชีวํ 
พุทฺธํ สรณํ คจฺฉามิ’” ดังน้ีน้ัน ไม่มีแม้ในอรรถกถาเดียว 
ท้ังในพระบาลีก็ไม่กล่าวไว้ เป็นเพียงความชอบใจของพระ
อาจารย์เหล่าน้ัน เพราะฉะน้ัน จึงไม่ควรถือเอา. แท้จริง เมื่อ
ไม่ว่าอย่างน้ัน สรณะจะกําเริบก็หาไม่  

เมื่อเร่ืองราวหรือขอความในคัมภีรน้ันคัมภีรน้ี ไมตรงกัน 
ขัดแยงกัน หรือไมสมเรื่อง ยังไมมีขอตัดสิน ทานก็ใหพิจารณา
สอบสวน มิใชตองใหเช่ือ เขากับลักษณะของการศึกษาใชปญญา 
ขอใหดูตัวอยางอีกแหงหน่ึง (พุทฺธ.อ.๘๖) ดังน้ี  

ก็บรรดาพระเถระเหล่าน้ัน พระเถระสองรูปเหล่าน้ี คือพระ
อนุรุทธเถระ และพระอุบาลีเถระ ท่านแสดงไว้เหมือนว่าเข้า
ไปยังเมืองกบิลพัสด์ุของพระผู้มีพระภาคเจ้าแล้ว บวชในวัน
ประชุมพระประยูรญาติ แต่คําน้ันไม่สมกับบาลีในขันธกะ   
และอรรถกถา พึงตรวจสอบแล้วจึงถือเอา 

ดัง ท่ีว าแลว  หนา ท่ีของอรรถกถา น้ัน  เ ร่ิมตั้ งแตบอก
ความหมายของถอยคํา เหมือนพจนานุกรม แมแตในข้ันพ้ืนฐานน้ี 
ทานผูทํางานแปล ท่ีจะทําพระไตรปฎกภาษาไทย ก็ตองพ่ึงอรรถ
กถา ไมมีทางเลี่ยงไปไหน 

ท้ังน้ีก็เปนเร่ืองธรรมดา เพราะพอจับพระไตรปฎกบาลี ก็เจอ
ถอยคําและขอความมากแหงท่ีผูแปลไมรู ไมเขาใจ หรือไมแนใจ ผู
แปลจึงตองดูคําอธิบายในอรรถกถา เหมือนคนดูความหมายของ
คําในพจนานุกรม แลวก็แปลไปตามคําแปลศัพท ตามความหมาย 
หรือคําอธิบายของอรรถกถาน้ัน  
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การท่ีทานผูรูผูเปนปราชญบางคร้ังบางคราวจะคานจะแยง
อรรถกถา ก็มีไดเปนธรรมดา โดยมาจากการท่ีทานอานทานใช
อรรถกถามาจนชํานาญหรือชํ่าชอง และในเวลาท่ีอานใชอรรถกถา
ไปเร่ือยๆ น้ัน บางคร้ังทานก็แสดงความไมเห็นดวยกับบางมติของ
อรรถกถาน้ันน้ี ท่ีอยูในบรรดาขอมูลซ่ึงไดสะสมเก็บรักษาสืบตอ
ตั้งแตพระพุทธเจา รวมมาจนถึงพระโบราณาจารยรุนหลัง ตลอด
กาลเกือบสหัสวรรษ เชนเดียวกับการท่ีในบรรดาอรรถกถา ทานก็
คานก็แยงกันเองท่ีโนนท่ีน่ัน เปนไปตามวิถีทางของการศึกษา ท่ี
เปดโอกาสแกเสรีภาพทางปญญา โดยมุทุตา และมีความซ่ือตรง  

ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
ไมเอาอรรถกถา พระไตรปฎกภาษาไทยชุดไหน ก็ตองไมเอา 

ขอเสริมอีกนิดเกี่ยวกับการทําหนาท่ีของอรรถกถา ในการ
ไขคําไขความ  

ยอนไปดูขางตนท่ียกตัวอยางมา เชน ‘กุญชโร’ ‘กลฺยาณํ’ วาคือ 
‘หตฺถี’ และ ‘สุนฺทรํ’ จะเห็นวาน่ันเปนการแปลความหมายอยาง
พ้ืนๆ ของคําสามัญเทาน้ัน  

แตในภาษาตางๆ มีถอยคําประเภทหน่ึง จําพวกท่ีเปน
สํานวน คําพังเพย ภาษิตชาวบาน อันมีมาในจําเพาะภาษา ซ่ึงคน
ในสายวัฒนธรรมน้ัน ถ่ินน้ัน พวกน้ัน เอยออกมาสั้นนิดเดียว ก็รู
เขาใจกันในทันที แตคนขางนอกฟงไมออก แปลแทบไมได แมแต
จะอธิบายกันยืดยาว ก็ยังยาก  

ในภาษาบาลีก็มีคําพูดจําพวกท่ีวาน้ัน ในท่ีน้ีจะขอยกมาดู
กันตัวอยางหน่ึง  
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พระพุทธเจาตรัสวา พระท่ีถือธุดงค เชน อยูปา ฉันคร้ังเดียว 
แบงไดเปน ๕ จําพวก คือ (วินย.๘/๑๑๙๑/๔๗๕; องฺ.ปฺจก.๒๒/๑๘๑/๒๔๕) 

๑. ผูถือ เพราะโงเขลา เพราะหลงงมงาย  
๒. ผูถือ โดยมีความปรารถนาลามก ถูกความอยากครอบงํา 
๓. ผูถือ เพราะวิกลจริต มีจิตฟุงซาน  
๔. ผูถือ เพราะตระหนักวา พระพุทธเจา และประดาพระ
พุทธสาวกสรรเสริญ  

๕. ผูถือ เพราะอาศัย 
ก) ความมักนอย  (อัปปจฉตา) 
ข) ความสันโดษ  (สันตุฏฐี) 
ค) ความขัดเกลา  (สัลเลขะ) 
ง) ความสงัด  (ปวิเวก) 
จ) “อิทมัตถิตา”   

ตรัสสรุปวา ผูถือธุดงคจําพวกท่ี ๕ สุดทายน้ี เปนผู เลิศ 
ประเสริฐ เย่ียมยอด สูงสุด เลอล้ํา  

ผูถือธุดงคพวกสุดทายท่ี ๕ อันเย่ียมยอดน้ัน มีคุณสมบัติ ๕ 
ขอ สี่ขอแรก ก) – ง) แปลไมยาก คําตอคํา และเขาใจก็ไมยาก  

แตขอสุดทาย จ) “อิทมัตถิตา” นาจะจัดเขาในจําพวกสํานวน
บาลี สั้นนิดเดียว แตแปลยากมาก พระไตรปฎกภาษาไทยแตละ
ฉบับแปลกันยาวๆ วายืดเปนบรรทัด และท้ังท่ีแปลยาวแลว ผูอาน
ก็ยังจะงงๆ ในท่ีน้ี ก็เลยทับศัพท ยกคําเดิมมาใหดู 

เหมือนคนตางภาษามาเจอคําไทยอยาง คมในฝก ตกน้ําไมไหล ปด
ทองหลังพระ เล็กพริกขี้หนู รูทุกคํา แตไมเขาใจวาอะไร อธิบายกันนาน 
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ขอยกมาใหดูวา พระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับโนน ฉบับน้ี 
แปล “อิทมัตถิตา” กันวาอยางไร   

เร่ิมดวยพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับหลวง (ถือเปน ชุด ก.) ท่ี
กรมการศาสนาเคยรักษา คือฉบับท่ีพระคึกฤทธิ์เรียกวา “ฉบับบาลี
สยามรัฐ (ภาษาไทย)” ซ่ึงยํ้าอีกทีวา ไมใชสยามรัฐ แตแคแปลจาก
บาลีฉบับสยามรัฐ จะยกมาใหดูท้ัง ๒ เลม ท่ีมีหลักธรรมน้ี 

ชุด ก. เลม ๘ “ความเป็นแห่งการอยู่ป่ามีประโยชน์ ด้วยความปฏิบัติงามน้ี” 
เลม ๒๒ “ความเป็นผู้มีความต้องการด้วยข้อปฏิบัติอันงามเช่นน้ี” 

พึงสังเกตวา คําบาลีเดียวกัน พระไตรปฎกภาษาไทยท่ีแปล
มาก็ฉบับเดียว ชุดเดียวกัน แตตางเลม แปลไมเหมือนกัน ทานท่ี
แปลคงจะเปนตางองค เลม ๘ ก็องคหน่ึง เลม ๒๒ ก็อีกองคหน่ึง 

แตไมวาจะแปลยาว หรือไดคําแปลมาก จากตางองค ผูอาน
ถาไมงง ก็คงยังงม 

ขอยกมาใหดูจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับอื่นๆ อีก ๒ 
ชุด แตขอไมบอกวาชุดไหนฉบับใด ไปคนดูเองได ไมยาก แตไดแค
อีก ๒ ชุด ไมอาจยกมาใหดูครบทุกชุด เพราะเขียนเร่ืองน้ีเรงดวน 
ขณะอาพาธอยูหางไกลในดงดอย ไมสามารถหาเลมหนังสือ 

ชุด ข. เลม ๘   “ความเป็นแห่งการอยู่ป่ามีประโยชน์ด้วยความปฏิบัติตามน้ี” 
 เลม ๒๒ “ความเป็นผู้มีความต้องการด้วยข้อปฏิบัติอันงามเช่นน้ี” 

ชุด ค. เลม ๘   “การอยู่ป่ามีประโยชน์ด้วยการปฏิบัติอันงามนี้” 
 เลม ๒๒ “ความต้องการด้วยข้อปฏิบัติอันงามเช่นน้ี” 

เห็นไดเลยวา ในทุกชุด เหมือนจะถือตามกัน แปลตรงกัน 
หรือคลายกัน และในทุกชุด คําๆ เดียว แปลตางกัน ตางไปตามกัน 
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บอกแลววา เปนคําเดียวส้ันๆ แตคําแปลยาวมาก ตองเห็นใจ
ทานผูแปล ลําพังตัวศัพทก็งายๆ คือ อิทมัตถิตา = อิทํ (นี้) + อัตถ-อี 
(มี-ความหมาย -จุดหมาย -ประโยชน -ความตองการ) + ตา (ภาวะ, ความ
เปน) รูความหมายทุกคํา แตไมรูจะจับเอาความหมายวาอะไร  

ใครก็ตาม พอเจออยางน้ี ก็ตองหาท่ีปรึกษา 

คําแปลในพระไตรปฎกภาษาไทยทุกฉบับ ท่ียกมาใหดู
ขางบน เห็นไดชัดวา ทุกทานท่ีแปลน้ันยึดอรรถกถาเปนท่ีพ่ึง แลวก็
แปลตามคําอธิบายไขความของอรรถกถา โดยพยายามใหคําแปล
น้ันควรแกความเขาใจของผูอาน แลวก็ไดผลอยางท่ีไดเห็นแลว
ขางบน ท่ีวาก็ยังงงๆ งมๆ กันอยู 

ในท่ีน้ี ขอเลาความดานอรรถกถาพอเห็นแนวทาง   

ธรรม  ๕  ขอ  (ความมักน้อย  ความสันโดษ  ความขัดเกลา  
ความสงัด และ “อิทมัตถิตา”) ในขอ ๕ ซ่ึงทําใหเปนพระธุดงคท่ีเลิศ
ยอดเย่ียมน้ัน ยังไมมีคําเรียกรวมท้ังชุด อรรถกถาก็ไดตั้งช่ือใหวา 
“ธุตธรรม ๕” (จะเรียกวาธูตธรรม ก็ได คือ ธรรมของผูขัดเกลา
กิเลส เรียกงายๆ วา คุณสมบัติของพระธุดงค) 

บอกแลววา ๔ ขอแรกเขาใจงาย จึงไมตองอธิบาย แตขอ ๕ 
ทานไขความให และดังท่ีวา พุทธพจนน้ีมี ๒ แหง ในเลม ๘ และ
เลม ๒๒ ก็มีอรรถกถาไขขยายความใหท้ัง ๒ แหง 

อรรถกถาของเลม ๘ (วินย.อ.๓/๕๑๙): อิทมตฺถิตนฺติ อิมาย กลฺยาณาย  
ปฏิปตฺติยา อตฺโถ เอตสฺสาติ อิทมตฺถิ, อิทมตฺถิโน ภาโว อิทมตฺถิตา. 

อรรถกถาของเลม ๒๒ (องฺ.อ.๓/๗๑): อิทมตฺถิตนฺติ อิมาย กลฺยาณาย 
ปฏิปตฺติยา อตฺโถ เอตสฺสาติ อิทมตฺถิ, อิทมตฺถิโน ภาโว อิทมตฺถิตา. 
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ชัดวา อรรถกถาท้ัง ๒ แหงอธิบายขยายความเหมือนกันทุก
ตัวอักษร  แลวทานท่ีแปลมาใสในพระไตรปฎกภาษาไทย ก็
พยายามแปลใหดีท่ีสุด องคแปลทีหลัง ก็อาจจะไดดูคําแปลของ
องคท่ีแปลกอนแลวจัดปรับคําแปลของตนใหดีท่ีสุด ก็ไดคําแปลท่ี
ตรงกันบาง คลายกันบาง ยาวสั้นตางๆ กัน อยางท่ีไดดูมาแลว  

ทีน้ี ธรรมชุดน้ีก็สําคัญ จึงมีการอางอิงในท่ีอื่นดวย แลวก็มี
คําอธิบายในคัมภีรอื่น ท้ังรุนอรรถกถา ฎีกา จนถึงคัมภีรจําพวก
หลักภาษา ในท่ีน้ีไมตองบอกวาท่ีไหนอีกบาง บางแหงก็อธิบาย
ละเอียดกวาอรรถกถาเจาตําแหนง  และทานผูแปลสําหรับ
พระไตรปฎกภาษาไทยบางทานก็คงไดไปคนประกอบดวย จึงได
คําแปลอยางขางบน (ในท่ีมีคําน้ีถูกอางอิง บางทานแปลเพียงวา 
“ความเป็นผู้มีสิ่งน้ี”) 

อรรถกถาและฎีกาบางแหงบอกดวยวา “อิทมตฺถิตา” น้ีเปน
ญาณ คือเปนเร่ืองของปญญา  

เมื่อดูคําอธิบายโนนน่ีแลว ก็พอใหถือเอาความหมายของ 
“อิทมัตถิตา” ไดวา ความรู้ตระหนักว่าธุดงค์มีประโยชน์ท่ีประสงค์อยู่ตรง
นี้เท่านี้ (มีอธิบายเชนวา ตองการกุศลธรรม ไมอิงอาศัยโลกามิส มิใช
กลายเปนอัตตกิลมถานุโยค) อาจชวยกันคิดหาสํานวนเทียบ เชนวา 
“ความตระหนักคุณคา” หรือ “เอาแคน้ี” “เทาน้ีนะ” อะไรทํานองน้ี 

ท่ีบอกเลามาน้ีเพียงจะใหพอรู จักอรรถกถาซ่ึงมีคุณคา
ประโยชนโยงอยูกับพระไตรปฎก พูดไปก็กลายเปนจะยืดยาว 

แมเพียงท่ีพูดมาในตอนน้ี ก็ทําใหรูจักพระไตรปฎกเปนตน 
พอท่ีจะมองเห็นชัดเปนอยางนอยวา 



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๔๑ 
 

๑. พระไตรปิฎกบาลี ท่ีเปนเน้ือตัวจริงตนเดิมน้ัน จําเปนตอง
เขาใหถึง และจะตองรักษาไวใหคงมั่นยืนตัวเปนหลักตลอดไป  

๒. อรรถกถา อันเสมือนสะพานเหมือนบันไดท่ีชวยใหกาว
เขาไปถึงพระไตรปฎกบาลี เปนอุปกรณท่ีไมอาจขาดไป ละท้ิงไมได 

๓. พระไตรปิฎกภาษาไทย  
- ชวยทอดสะพานตั้งบันไดของอรรถกถาใหเรากาวไตไป
ใหถึงพระไตรปฎกตัวจริงท่ีเปนบาลี 

- ไมใชเปนตัวสะพาน ไมใชเปนตัวบันได ท่ีจะแทนท่ีใหท้ิง
อรรถกถาไปได ไมตองพูดถึงจะแทนพระไตรปฎกบาลี 

- กอรูปรางตั้งตัวข้ึนไดแลว อยูในชวงกาลแหงงานตรวจ
ชําระแตงแก ท่ีพึงรวมชวยกันพากาวสูความสมบูรณ 

ในท่ีสุด มีขอท่ีควรตระหนักรู อันควรทวนยํ้าใหแมนยํา 
นาจะพูดไวบางบางประการ  

พระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐนั้น มีช่ือที่ตั้งเปนภาษาบาลีวา 
สฺยามรฏฺฐสฺส เตปิฏกํ เปนพระไตรปฎกบาลีที่ไดสอบทานแลวตีพิมพ
ดวยอักษรไทยจนเสร็จเปนชุดหน่ึง มีฐานะเสมอกันกับพระไตรปฎก
บาลีท่ีไดสอบทานแลวตีพิมพดวยอักษรของชนชาติอื่นๆ ท้ังหลาย 

พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีแปลจากพระไตรปฎกบาลี ไมวา
ฉบับสยามรัฐ หรือฉบับใดๆ ไดแปลมาโดยยึดถืออรรถกถาเปน
หลัก พูดอยางกวางๆ วาแปลตามอรรถกถา  

เม่ืออานพระไตรปฎกภาษาไทย ไมวาชุดใดฉบับใด พึงรูตัววา 
กําลังอานคําแปลของอรรถกถา ไมมากก็นอย น่ันก็คือกําลังอาน
พระไตรปฎกผานอรรถกถา ไมใชอานพระไตรปฎกจริงแทตรงตัว  
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ถาจะอานพระไตรปฎกจริงแท ก็ตองอานพระไตรปฎกบาลี 
จะเปนฉบับสยามรัฐ หรือฉบับไหน ก็ไมวา แตไมใชพระไตรปฎก
ภาษาไทย หรือพระไตรปฎกภาษาอื่นใด   

พระไตรปฎกสยามรัฐนั้น เปนพระไตรปฎกบาลี แยกตางหาก
กันกับอรรถกถาอยูแลว ไมตองเอาอรรถกถาออกจากพระไตรปฎก
ตรงท่ีไหน แตพระไตรปฎกภาษาไทย ไมวาฉบับไหนๆ มีอรรถกถา
เขาไปเปนเน้ือเปนตัว จึงไมมีทางท่ีจะดึงจะแยกอรรถกถาออกไป 

ดังท่ีวาแลว พระไตรปฎกท่ีพระคึกฤทธิ์ยกข้ึนมาชูน้ัน เปน
ภาษาไทย  ทานบอกวาเปนฉบับสยามรัฐ  แตท่ีจริงไมใช   

แลวก็ไดย้ําแลวยํ้าอีกวา ท่ีพระคึกฤทธิ์เรียกวา “พระไตรปฎก 
ฉบับบาลีสยามรัฐ  (ภาษาไทย ) ”  น้ัน  ไมมีจ ริง  ( เปนไดแค
พระไตรปฎกภาษาไทย ที่แปลจากพระไตรปฎกบาลี ฉบับสยามรัฐ)  

พระไตรปฎกภาษาไทยทุกฉบับ  เทา ท่ีมี ท่ี ทํากันมาใน
ประเทศไทย ลวนแปลมาโดยอาศัยคําแปลศัพท และคําอธิบาย
ของอรรถกถา ยึดอรรถกถาเปนหลัก หรือถืออรรถกถานําทาง ทั้งส้ิน  

ดังน้ัน ถาผูใดไมยอมรับอรรถกถาโดยรวม ก็ตองไมยอมรับ
พระไตรปฎกภาษาไทยทุกฉบับท่ีมีอยูในประเทศไทยดวย จะ
อางอิงจะคัดลอกไปใชงานใด ก็เปนความไมจริงไมตรงตามท่ีตน
บอกวาไมยอมรับอรรถกถา  

ถาใครวาไมเอาอรรถกถา จะเอาพระไตรปฎกท่ีปลอดอรรถ
กถา ก็ตองแปลพระไตรปฎกข้ึนมาใหมโดยไมใชอรรถกถา ซ่ึงทุก
คนท่ีรูจักเขาใจวาอะไรเปนอะไร ยอมบอกไดทันทีวาไมมีทางท่ีจะ
เปนไปได 



ต้องชัดแก่ตน ต้ังแต่ก่อนเริ่มต้นว่า  
พระไตรปฎกภาษาไทย ตามหลังอรรถกถา  
เอามาเขาคูเทียบกับพระไตรปฎกบาลี ไมได 

จากท่ีไดพูดมา จะเห็นวา พระไตรปฎกภาษาไทยน้ัน มีฐานะ
ในความเชื่อถืออางอิงตอจากอรรถกถาดวยซํ้า จึงเอาไปเขาคูเทียบ
ช้ันกับพระไตรปฎกบาลี ไมได (อางเพียงเพื่อช้ีตอไปท่ีฉบับบาลี) 

พระไตรปฎกบาลี ก็คือพระไตรปฎกของเดิม ท่ีเปนตัวแทตัว
จริงมีมาเปนพันๆ ป เพียงแตยกเขาสูกระบวนการตีพิมพดวย
อักษรไทยเปนคร้ังแรกใหครบ แลวต้ังช่ือวาฉบับสยามรัฐ 

สวนพระไตรปฎกภาษาไทย ก็คือคําแปลจากพระไตรปฎก
บาลีน้ัน ออกมาเปนภาษาไทย ซ่ึงเพ่ิงมีเปนชุดคร้ังแรกเมื่อ พ.ศ. 
๒๕๐๐ น้ีเอง (พิมพเสร็จไมทันป ๒๕๐๐) มีฐานะเชนเดียวกับ
พระไตรปฎกแปลท้ังหลาย ซ่ึงมีมากหลาย ท้ังท่ีแปลเปนภาษาไทย
ชุดอื่นๆ และท่ีแปลเปนภาษาอื่นๆ ในนานาประเทศ คือเปนเพียง
เคร่ืองชวยในการศึกษาพระไตรปฎกบาลี ไมใชของท่ีจะแทนหรือ
จะเทียบกับพระไตรปฎกบาลี 

การท่ีพระคึกฤทธิ์ยกเอาพระไตรปฎกฉบับสยามรัฐข้ึนมาพูด 
แลวก็จัดแบงพระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ เหมือนวามี ๒ อยาง 

ไมวาพระคึกฤทธิ์จะแบงแยกเปน พระไตรปฎก ไทย (บาลี
สยามรัฐ) กับ พระไตรปฎก บาลี (บาลีสยามรัฐ) ก็ตาม 

ไมวาพระคึกฤทธิ์จะแบงแยกเปน พระไตรปฎก ฉบับบาลี
สยามรัฐ (ภาษาไทย) กับ พระไตรปฎก ฉบับบาลีสยามรัฐ (ภาษา
บาลี) ก็ตาม 



๔๔   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

การท่ีทานจัดแบงอยางน้ัน  นอกจากไมเปนความจริง 
(พระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ มีแตภาษาบาลีอยางเดียว ไมมี
ภาษาไทย, พระไตรปฎกภาษาไทย ไมมีท่ีไหนเปนสยามรัฐ) ดังท่ี
ไดอธิบายไปแลวแตตน ยังมีแงท่ีควรเขาใจ ๒ ประการ คือ 

ประการแรก เมื่อเรามองวาพระคึกฤทธิ์ไมไดตั้งใจพูดใหผิด ก็
คือทานไม รู จักพระไตรปฎกเพียงพอ  ทานยังมีความเขาใจ
ผิดพลาดสับสนปนเป เชน ไมรูวาพระไตรปฎกสยามรัฐคืออะไร มี
ความหมายแค ไหน  ไม รู ว าพระ ไตรปฎกภาษาบาลี  กับ
พระไตรปฎกภาษาไทย  อยางไหนคือแคไหน มีความเปนมา
เปนไป และมีฐานะแตกตางกันอยางไร 

ประการท่ีสอง ขอท่ีตัวทานเองไมรูไมเขาใจเร่ืองพระไตรปฎก
วาบาลีคืออยางไร ไทยคือแคไหน วาสยามรัฐเปนอะไรนั้น ยังไม
สําคัญเทากับขอท่ีวา เมื่อทานนํามาพูดจาสื่อสารตามท่ีไมรู และ
ตามท่ีเขาใจผิดน้ัน ก็พาใหประชาชนรูผิด เขาใจพลาดสับสน แยก
อะไรไมออก ปนเปคลุมเครือไปหมด 

จากความไมรูไมเขาใจ และการสื่อสารท่ีคลุมเครือสับสน
ปนเป ก็ตามมาดวยการปฏิบัติจัดการตางๆ ท่ีผิดพลาดนุงนัง เมื่อ
เปนเร่ืองของหมูชน เปนไปในสังคม ก็จะกลายเปนปญหาซับซอน
ท่ีนานไป จะแกไขไดยาก 

เพ่ือเห็นแกธรรม จึงควรศึกษาใหรูเขาใจใหชัดเจน แลวแกไข
จัดการใหถูกตอง ดวยความต้ังใจซื่อตรงท่ีมุงเอาความจริง อยูกับ
ความถูกตอง และรักษาประโยชนของประชาชนไว ดังไดวามาน้ัน 



ทายเร่ือง ทวนความ  

พระคึกฤทธิ์บอกความปรารถนาดีวาจะจัดทําของจริงของ
แทออกมา ถึงจะพลั้งพลาดอะไรไป เราก็มองทานดวยความเห็นใจ 
พยายามเขาใจ แตตัวทานเองก็ควรไมประมาทท่ีจะทําความรู
เขาใจใหชัดเจน และเราก็พึงหวังวา เมื่อทานรูเขาใจวาอะไรเปน
อะไรแลว ทานจะไดละเลิกการกระทําท่ีผิดพลาด แกไขตัว หันมา
ทําใหถูกใหตรง  

การทําความรูความเขาใจในเรื่องน้ี มิใชจะเปนคุณแกตัว
พระคึกฤทธิ์เองเทาน้ัน แตขอท่ีสําคัญอยางย่ิงอยูท่ีวา จะไดรักษา
ความจริงความถูกตอง และรักษาประโยชนของมหาชนไว ไมให
เสื่อมเสียหาย และประโยชนน้ันจะไดมีโอกาสงอกงามย่ิงข้ึนตอไป 

ขออนุโมทนาญาติโยมท่ีมีนํ้าใจหวงใยพระศาสนา เอกสารท่ี
ฝากผานพระไปให ชวยใหไดรูความเคลื่อนไหวกอความเสียหายท่ี
ไมควรประมาท  

ปญหาเกิดจากการขาดความรูความเขาใจ รูเขาใจสิ่งท่ีตน
คิดจะจัดจะทําน้ันไมถูกตอง ไมเพียงพอ การแกไขปญหาก็ตรง
ตามเหตุปจจัย คือบอกเลาช้ีแจงใหมีความรูเขาใจท่ีเพียงพอ และ
ใหถูกตองตรงตามความจริง  

การช้ีบอกใหรูน้ี มิใชมองเจาะไปท่ีพระคึกฤทธิ์ แตควรมุงไป
ท่ีพุทธบริษัท หรือชาวพุทธไทยท่ัวๆ ไป  



๔๖   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ถาชาวพุทธไทยรูจักพระไตรปฎก รูจักคัมภีรเชนอรรถกถา 
เขาใจเร่ืองพระธรรมวินัยดี ปญหาแบบน้ีก็เกิดข้ึนไมได เพราะวาถา
พุทธบริษัทไทยมีความรูทันวาอะไรเปนอะไร พอมีอะไรไมถูก ก็รูทัน
ตั้งแตตน จนปญหาเกิดข้ึนไมได จึงตองเนนการศึกษาใหความรูกัน 

จึงมองไดในแงดีวา เหตุการณจําพวกปญหาหรือเร่ืองราย
แบบน้ีเกิดข้ึนแลว ชวยใหชาวพุทธไทยตื่นข้ึนมา เมื่อรูตัววาได
หลับไหล หางเหินจากเน้ือตัวของพระศาสนาจนไมรูหลักวาอะไร
เปนอะไร ก็จะไดเรงรีบตื่นตัวข้ึนมาศึกษาใหมีความรูความเขาใจท่ี
จะรักษาตัวและรักษาพระศาสนาได  

ในสถานการณน้ี เราก็สามารถขอบใจเร่ืองผิด บุคคลเพ้ียน 
ท่ีเหมือนมาชวยปลุกพุทธบริษัทใหตื่นข้ึนมา  

เปนอันวา สาระของเร่ืองน้ี อยูท่ีใหพากันต่ืนข้ึนมา สราง
ความรูเขาใจพระธรรมวินัย และเร่ืองท่ีเปนหลักสําคัญของพระ
ศาสนา ตั้งแตพระไตรปฎก ลงมาถึงอรรถกถา เปนตน ท่ีไดพูดมาน้ี 

อยางไรก็ดี อยางท่ีวาแลว อาตมาอยูหางไกล ก็หางเร่ืองราว
ท่ีเกิดข้ึนดวย ตัววัตถุของท่ีเปนปญหา ก็ไมสามารถดูใหครบใหชัด
เต็มท่ี  

เทาท่ีเขียน โดยเฉพาะในตอนทายน้ี พึงถือวาเปนการวาไว
คราวๆ และบางตอนก็พูดไปพลางกอน โดยขอใหญาติโยมเจาของ
ความหวงใยใกลเหตุการณ ผูปรารถนาดีน้ัน ชวยตรวจสอบดวย ท่ี
ไหนยังไมตรงจุดแท ยังชัดไมท่ัว ถึงจะไมมีโอกาสพบกัน ก็ฝาก
บอกไป เมื่อมีโอกาส จะไดเจาะใหตรง และปรับขยายใหเต็ม 



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๔๗ 
 
รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
พุทธวจนะ ถาเอามาผิดที่ ก็คืนไป แลวกลับเขาอยูในที่  

ตามเร่ืองวา พระคึกฤทธิ์จัดทําหนังสือท่ีช่ือวา “พุทธวจนะ” 
หรือช่ืออะไรก็ตาม ซ่ึงจะมีเฉพาะแตคําตรัสของพระพุทธเจา ไมมี
เ ร่ื อ ง ราวถ อย คําของผู อื่ น เช นพระสาวก  โดยตั ดคัดจาก
พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีพระคึกฤทธิ์บอกวาเปนสยามรัฐ และโดย
ไมเช่ือถืออรรถกถา 

ถาเร่ืองเปนจริงดังท่ีวาน้ี ก็มาทบทวนกันวา 

๑. ชัดแนอยูแลววา ไมมีพระไตรปฎกภาษาไทยใดๆ เปน
สยามรัฐ หรือเปนฉบับสยามรัฐ เร่ืองท่ีพระคึกฤทธิ์บอก จึงไมเปน
ความจริงต้ังแตเร่ิมตน 

๒. พระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ เปนท่ียอมรับนับถือเปนหลัก 
ก็เพราะเปนภาษาบาลี คือเปนฉบับหน่ึงท่ีบรรจุของเดิมท่ีเปน
ภาษาบาลี ซ่ึงเปนตัวแทตัวจริง ท่ีเอาจริงเอาจังรักษากันมา  

สวนท่ีแปลออกมาเปนภาษาอื่นๆ เชนเปนพระไตรปฎก
ภาษาไทยน้ี เปนเพียงคูมือหรือเคร่ืองชวยศึกษา เปนเพียงสื่อหรือ
สะพานที่จะทอดพาไปใหถึงพระไตรปฎกบาลีและพุทธวจนะใน
พระไตรปฎกบาลีน้ัน ไมใชเปนตัวจริงตัวแทท่ีจะเปนหลักฐาน
อางอิงใหถึงท่ีสุดได  

พุทธวจนะท่ีพระคึกฤทธิ์ นํามาจัดทําจัดแสดง  ซ่ึง เปน
ภาษาไทย และตัดคัดมาจากพระไตรปฎกภาษาไทย จึงมิใชเปน
พุทธวจนะตัวแทตัวจริง ท่ีจะถือเปนหลักฐานอางอิง หรือเอาเปน
หลักฐานตัดสินได 



๔๘   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

๓. พระไตรปฎกภาษาไทยท้ังหมดทุกฉบับท่ีไดเกิดข้ึนมา
และท่ีมีอยู เปนผลงานแปลจากพระไตรปฎกภาษาบาลี มาเปน
พระไตรปฎกภาษาไทย โดยพระเถรานุเถระนักปราชญราชบัณฑิต
มากมาย และทานผูแปลท้ังหมดน้ันยอมรับตนเองวาไมรูภาษา
บาลีพอท่ีจะแปลไดโดยลําพังตนเอง แตทุกทานน้ันแปลโดยอาศัย
อรรถกถา ตั้งแตดูความหมายของคําตามท่ีอรรถกถาบอกไว คลาย
อยางท่ีเราอาศัยพจนานุกรม  

ดังน้ัน จึงพูดกวางๆ วา พระไตรปฎกภาษาไทยแปลตาม
อรรถกถา เมื่ออานพระไตรปฎกภาษาไทย ก็จึงอานอรรถกถาไป
ดวยโดยไมตองรูตัว 

ถาพระคึกฤทธิ์บอกวาไมยอมรับหรือไมเอาอรรถกถา ทานก็
ตองไมยอมรับ ตองไมเอาพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับใดท้ังสิ้น ถา
ทานตัดคัดทําหนังสือ พุทธวจนะ จากพระไตรปฎกภาษาไทย (ท่ี
ทานเรียกเอาเองวาสยามรัฐโดยไมเปนจริง) พระคึกฤทธิ์ก็จะตอง
ปฏิเสธ ตองไมยอมรับหนังสือ พุทธวจนะ ทีท่านเองจัดทําข้ึนมาน้ัน 

 ถาไมยอมรับ ไมเอาอรรถกถา และถาทานยังจะทําหนังสือ 
พุทธวจนะ เปนภาษาไทย พระคึกฤทธิ์ก็ตองแปลพระไตรปฎก
ภาษาบาลีเปนภาษาไทยข้ึนใหม ดวยตัวทานเอง นอกจากไมใช
อรรถกถาแลว ก็ตองไมใชพจนานุกรมภาษาบาลีใดๆ ดวย เพราะ
พจนานุกรมภาษาบาลีท้ังหลายจัดทําข้ึนมา โดยอาศัยอรรถกถา
โดยตรงบาง โดยออมบาง 

๔. พระไตรปฎกภาษาไทยเปนงานแปลใหญมหึมา เปน
ผลงานเกื้อกูลหนุนการศึกษา ถึงจะยากเข็นตรํางานนานชา ทานก็
ทําจนสําเร็จข้ึนมาใหไดใชชวยการศึกษากันไปข้ันหน่ึงจนได  
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อยางไรก็ตาม พระไตรปฎกภาษาไทยท้ังหลายท้ังหมดน้ัน 
อยูในกระบวนการตรวจชําระแกไขในระยะยาวตอไปอีกนานนัก 
ยังมีขอผิดพลาดบกพรองท่ีพึงตองชวยกันบอกแจงเพ่ือทําใหใกล
ความสมบูรณยิ่งข้ึน เปนเรื่องของสวนรวมที่พึงเกื้อกูลหนุนกันตอไป 

 ถ าพระ คึ กฤทธิ์ เ ลื อก คัดตั ด เ อา พุทธวจนะ ไปจาก
พระไตรปฎกภาษาไทย ทานก็ตองตระหนักรูความจริงขอน้ีไว ถา
ทานไมปรับแกขอพลาดขอพรอง ท่ีติดมาจากพระไตรปฎก
ภาษาไทยดวยตัวทานเอง ทานก็ควรตองจัดหรือตั้งคณะทํางานไว
ติดตามการแกไขปรับปรุงคําแปลของพระไตรปฎกภาษาไทยฉบับ
ท่ีทานเลือกคัดตัดความนํามาน้ัน ในระยะเวลายืดยาวตอไป 

๕. พระคึกฤทธิ์วาทานทําหนังสือ พุทธวจนะ เลือกคัดตัดเอา
มาเฉพาะแตคําตรัสของพระพุทธเจา ไมเอาคําของผูอื่น ไมเอาคํา
สอนของพระสาวก แมแตของพระสารีบุตรท่ีเปนอัครสาวก 

ขอน้ีมีเร่ืองพูดยาว แตตรงน้ีจะพูดแคพอใหเห็นเคาไวกอน 
พระสารีบุตรท่ีเปนพระสาวกทานหน่ึงน้ัน มีพระสูตรท่ีรักษา

กันมาในพระไตรปฎกมากทีเดียว ตัวอยางหน่ึงคือ สังคีติสูตร ถา
พระคึกฤทธิ์ไมเอาคําของพระสาวก ก็คือไมเอาสังคีติสูตรน้ีดวย 

สังคีติสูตร  ( ที .ปา .๑๑ /๒๒๑ -๓๖๓ /๒๒๒ -๒๘๗ )  เ กิด ข้ึนเมื่อ
พระพุทธเจาเสด็จไปประทับเปนปฐมท่ีสันถาคาร (หอประชุม หรือ
อาคารรัฐสภา) ท่ีสรางเสร็จใหม ตามคําอาราธนาของบรรดาเจา
มัลละแหงปาวานคร พรอมดวยพระสงฆสาวก  

ถึงตอนดึก เมื่อเจามัลละทูลลาไปแลว พระพุทธเจารับสั่งให
พระสารีบุตรกลาวธรรมกถาแกภิกษุท้ังหลาย ในขณะท่ีพระองค
ทรงเอนพัก  



๕๐   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

คราวน้ัน พระสารีบุตรไดประมวลคําสอนของพระพุทธเจา
มาแสดงโดยจัดเปนหมวดๆ ตามจํานวน ตั้งแตธรรมหมวด ๑ ถึง 
ธรรมหมวด ๑๐ เปนการริเร่ิมทําสังคายนาไวเปนแบบอยาง 

เมื่อพระสารีบุตรกลาวธรรมกถาประมวลพุทธวจนะจบแลว 
พระพุทธเจาไดประทานสาธุการ 

ตอมา หลังจากพระพุทธเจาเสด็จดับขันธปรินิพพานแลว 
พระสาวกไดประชุมกันทําสังคายนาพระธรรมวินัย โดยพระ
มหากัสสปะต้ังปุจฉา พระอุบาลีวิสัชนาพระวินัย และพระอานนท
วิสัชนาพระธรรม  

คําสั่งสอนท่ีรักษากันมาในพระไตรปฎกบาลี ก็คือพระธรรม
วินัยท่ีพระสาวกแสดงในสังคายนาคร้ังน้ี 

ถาพระคึกฤทธิ์ไมเอาสังคีติสูตรของพระสารีบุตรเพราะเปน
คําของพระสาวก ก็ตองไมเอาพระธรรมวินัย ซ่ึงรวมท้ังพุทธวจนะ
ท้ังหมด ในพระไตรปฎกต้ังแตฉบับบาลีมาทีเดียว เพราะท้ังหมด
น้ันมาจากสังคายนา ท่ีพระสาวกเปนผูบอกเลากลาวแสดงท้ังสิ้น 

ขอใหเทียบกัน ระหวางสังคีติสูตรของพระสารีบุตร กับ
สังคายนาคร้ังแรกหลังพุทธกาล ของพระมหากัสสปะ-พระอุบาลี-
พระอานนท เปนตนน้ัน 

สังคีติสูตร  ก็คือพระสูตรท่ีเปนการสังคายนาโดยตรง 
ประมวลเฉพาะพุทธวจนะแทๆ เปนตนแบบของสังคายนาเลยทีเดียว 

แลวสังคีติสูตร เปนการสังคายนาโดยพระสาวกผูเย่ียมยอด 
ท่ีพระพุทธเจาทรงยกยองวาแสดงพระธรรมจักรอยางพระองคได 
เปนช้ันอาจารยของพระอานนทท่ีทําสังคายนาคร้ังแรก 
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พรอมกันน้ัน  สังคายนาแหงสังคีติสูตรน้ี พระสารีบุตร
ประมวลพุทธวจนะมาแสดงตอพระพักตรขององคพระพุทธเจาเอง 
พรอมดวยภิกษุสงฆจํานวนมาก  

อีกท้ังเมื่อทานแสดงจบแลว พระพุทธเจาก็ประทานสาธุการ 
เปนการทรงแสดงความยอมรับเห็นชอบ 

แลวก็ถือวา สังคายนาคร้ังแรกหลังพุทธกาล ก็ไดสังคีติของ
พระสารีบุตรเปนตัวอยาง 

ถาพระคึกฤทธิ์ไมเอาสังคีติสูตรของพระอัครสาวกสารีบุตร ก็
เปนอันตองไมเอาคําวิสัชนาในการสังคายนาของพระอานนทเปน
ตนท่ีเปนพระสาวกรองลงมา  

น่ีก็คือ ไมมีพุทธวจนะอันใดท่ีไหน ท่ีพระคึกฤทธิ์จะเอามาทํา
เปนหนังสือตามโครงการของทานได ก็พูดเปนตนเคาไวทีหน่ึงกอน  

รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
ขางวินัยพระอรหันตเชื่อฟงพระพุทธเจา ขางรูธรรมมิเชื่อใคร  

มีเสียงมาไดความวา เหตุผลท่ีพระคึกฤทธิ์ยกข้ึนอางในการ
ไมยอมรับพระสาวกแมแตพระสารีบุตร เปนทํานองวาพระสารีบุตร
ไมรูจริง รูไมถึง หรือรูไมพอ อยางในคราวท่ีพระสารีบุตรและพระ
มหาโมคคัลลานะไปสอนพระหารอยท่ีตามไปอยูกับพระเทวทัต ให
รูเขาใจความจริงแลวตามพระอัครสาวกท้ังสองกลับมาอยูกับ
พระพุทธเจาน้ัน ในฐานะท่ีพระเหลาน้ันเปนผูประพฤติตามพระ
เทวทัตท่ีทําลายสงฆ (วินย.๗/๓๙๔-๕/๑๙๙) พระสารีบุตรกราบทูลเสนอ
ใหพระพวกน้ันอุปสมบทใหม แตพระพุทธเจาตรัสวาไมตองถึง
อยางน้ัน เอาแคปรับอาบัติถุลลัจจัย  
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ดังวาแลว อาตมาอยูหางไกลในดงดอย คําท่ีพูดเก่ียวกับพระ
คึกฤทธิ์ตรงน้ี ยังเปนการลําดับเร่ืองตามที่พอไดความ จะตองรอ
โอกาสท่ีจะไดถอยคําเต็มตามท่ีทานพูดอีกที แตขณะน้ีเอาความ
แคโยงไปหาหลักได และตอนพูดถึงหลักน่ีแหละจะชัด 

เร่ืองขางบนน้ี พระคึกฤทธิ์จับเอาเปนเหตุผลท่ีแสดงวาพระ
สารีบุตรรูไมจริง รูไมพอ อะไรทํานองน้ัน 

ถาจะเอาเหตุผลทํานองน้ี ยังมีอีก อยางในจาตุมสูตร (ม.ม.๑๓/
๑๘๖/๑๙๓) พระหารอยท่ีเดินทางไปกับพระอัครสาวกท้ังสอง เมื่อถึง
เมืองจาตุมา จะเขาเฝาพระพุทธเจา แตขณะท่ีพระเจาถ่ินตอนรับ 
และจัดเก็บบาตรจีวรเขาท่ี ทานพากันสงเสียงเอ็ดอึงเหมือน
ชาวประมงแยงปลากัน พระพุทธเจาตรัสใหเรียกพระเหลาน้ันมา 
และตรัสใหพระเหลาน้ันออกไปเสีย ไมใหอยูในท่ีใกลพระองค  

(ตอมา เมื่อพระเหลาน้ันไดรับอนุญาตใหกลับเขามาแลว 
พระพุทธเจาไดตรัสหลักธรรม ท่ีเรียกกันวาอันตรายของภิกษุ
สามเณรผูบวชใหม ๔ อยาง) 

ระหวางเหตุการณน้ัน ตอนหน่ึง พระพุทธเจาตรัสถามพระ
สารีบุตรวา เมื่อพระองคทรงขับไลพระหารอยไปน้ัน พระสารีบุตร
คิดอยางไร พระสารีบุตรทูลตอบวา พระผูมีพระภาคจะทรง
ขวนขวายนอย จะทรงพักสบายๆ พวกทานเองก็จะขวนขวายนอย 
จะพักสบายๆ ดวย พระพุทธเจาตรัสหามไมใหทานคิดอยางน้ัน  

จากน้ัน ตรัสถามอยางเดียวกันกะพระมหาโมคคัลลานะๆ 
ทูลตอบวา พระผูมีพระภาคจะทรงขวนขวายนอย จะทรงพัก ตัว
ทานกับพระสารีบุตรก็จะบริหารภิกษุสงฆ พระพุทธเจาประทาน
สาธุการแกพระมหาโมคคัลลานะ และตรัสวา พระองค หรือไมก็
พระสารีบุตรและพระมหาโมคคัลลานะ พึงบริหารภิกษุสงฆ 
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 ไมทราบวาพระคึกฤทธิ์ยกเร่ืองน้ีมาอางดวยหรือไม เพ่ือเปน
เคร่ืองแสดงวาพระสารีบุตรรูไมจริง รูไมพอ แตจะยกมาหรือไม ก็
เปนเร่ืองจําพวกเดียวกัน เอาเปนวาแคน้ีก็พอ 

ทีน้ี จะเขาใจเร่ืองน้ีอยางไร เอางายๆ ใหพิจารณาเร่ืองราว
โดยแยกเปน ๒ ระดับ คือ เร่ืองในระดับธรรม กับเร่ืองในระดับวินัย 

เร่ืองในระดับธรรม คือความเปนจริงตามสภาวะ ธรรมดา
ของธรรมชาติ หรือปรมัตถ ความเปนจริงดานน้ีระดับน้ี ท่ีเปนของ
มันอยางน้ัน เปนของรูเขาใจเห็นดวยปญญาประจักษกับตน ไมข้ึน
ตอใคร พระอรหันตเขาถึงสัจจะน้ีแลว ไมตองเชื่อตอใคร แมแต
พระพุทธเจา (พระอริยะทั้งหลายก็เห็นแจงประจักษธรรมในระดับแหง
ปญญาของตนโดยไมตองเชื่อตอใคร) จึงเปนไปโดยเสรีภาพแหง
ปญญา ดังเร่ืองของพระสารีบุตรเอง (สํ.ม.๑๙/๙๘๓/๒๙๒) ท่ีวา 

คร้ังหน่ึงพระพุทธเจาตรัสกะพระสารีบุตรวา  

สารีบุตร เธอเชื่อไหมว่า สัทธินทรีย์...วิริยินทรีย์...สตินทรีย์
...สมาธินทรีย์...ปัญญินทรีย์ ที่เจริญแล้ว ทําให้มากแล้ว ย่อม
หยั่งลงสู่อมตะ มีอมตะเป็นปลายทาง มีอมตะเป็นที่จบสุดท้าย 

ทานพระสารีบุตรกราบทูลวา   

ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ในเร่ืองน้ี ข้าพระองค์ไม่ไปตาม
ศรัทธาด้วยความเชื่อต่อพระผู้มีพระภาคว่า สัทธินทรีย์ ฯลฯ 
ปัญญินทรีย์ อันบุคคลเจริญแล้ว...มีอมตะเป็นท่ีจบสุดท้าย  

ด้วยว่าอมตะน้ัน ชนเหล่าใดยังไม่รู้ ไม่เห็น ไม่ทราบ ไม่ทํา
ให้ประจักษ์แจ้ง ไม่มองเห็นด้วยปัญญา ชนเหล่าน้ันจึงพึง
ต้องไปตามศรัทธาด้วยความเชื่อต่อคนอื่นๆ ในข้อน้ันว่า 
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สัทธินทรีย์ ฯลฯ ปัญญินทรีย์ อันบุคคลเจริญแล้ว...มีอมตะ
เป็นท่ีจบสุดท้าย  

ก็แล อมตะนั้น ชนเหล่าใดรู้แล้ว...มองเห็นแล้วด้วยปัญญา 
ชนเหล่านั้นก็หมดกังขา ส้ินวิจิกิจฉาในข้อนั้นว่า สัทธินทรีย์ 
ฯลฯ ปัญญินทรีย์ อันบุคคลเจริญแล้ว...มีอมตะเป็นที่จบสุดท้าย  

ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ก็อมตะน้ัน ข้าพระองค์รู้แล้ว...
มองเห็นแล้วด้วยปัญญา ข้าพระองค์จึงหมดกังขา สิ้น
วิจิกิจฉา... 
พระพุทธเจาประทานสาธุการ แกพระสารีบุตร ท่ีมองเห็น

ความจริงเองแลว ไมตองเชื่อตอพระองค 
ทีน้ี อีกดานหน่ึง ในระดับวินัย คือเร่ืองท่ีวากันตามสมมติ

บัญญัติในสังคมมนุษย ในการอยูรวมกัน ในความสัมพันธระหวาง
มนุษย วาจะตกลงกัน จะอยูกันอยางไร จะเอาหรือไมเอาอะไร 
อยางไร ที่จะใหสังคมหรือสังฆะดํารงอยู ดําเนินไปดวยดี โดยผาสุก   

ในดานของธรรมน้ัน มันไมข้ึนตอใคร และใครๆ ก็ไมตองข้ึน
ตอกัน แตเมื่อตางคนตางเขาถึง มองเห็นมันแลว ก็รูเห็นตรงกัน
เปนอันเดียวเอง 

แตในดานของวินัย ท่ีวาไปตามสมมติบัญญัติน้ัน จะเอา
อยางไร ตองมาตกลงกัน จะใหตรงเปนอันเดียว เมื่อมองเห็นวาดี
งามเปนประโยชน ก็ไมเอาแคแกตัว แตยอมรับกัน ยอมข้ึนตอ
คําสั่ง เช่ือฟงบัญชา ถาใชคําฝร่ัง อาจจะชวยใหเขาใจงายข้ึน 
ทํานองวา ในดานธรรม ไมตอง believe แตดานวินัย obey จริงจัง 

โดยนัยน้ี ในดานธรรม พระอรหันต รูเห็นเขาถึงความจริง
ประจักษกับตน จึงไมตองเชื่อแมตอพระพุทธเจา  
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แตในดานวินัย พระอรหันต ซ่ึงไมมีกิเลสท่ีจะทําใหเห็นแกตัว 
เมื่อมีสิกขาบทท่ีพระพุทธเจาบัญญัติไววาอยางไร ก็เช่ือฟงปฏิบัติ
ใหเปนไปอยางเครงครัดตามสิกขาบทน้ัน (พระอริยะทั้งหลายก็เปน
เชนนั้น) ดังมีพุทธพจนท่ีวา (ม.ม.๑๓/๑๖๔/๑๖๖) 

“ภิกษุในธรรมวินัยน้ี ถึงเป็นอรหันต์ขั้นอุภโตภาควิมุต 
หากเราพึงกล่าวแก่เธออย่างน้ีว่า มาเถิดภิกษุ เราจะก้าวไปใน
หล่ม ดังน้ี ภิกษุน้ันจะพึงก้าวหรือหันเหกายไปเป็นอย่างอื่น 
หรือจะพึงกล่าวปฏิเสธบ้างหรือ?”  

“ไม่มีเลย พระเจ้าขา้” 

ทีน้ี ในกรณีท่ีไมมีกฎกติกาขอบัญญัติทางวินัยกําหนดไว 
การคิดคํานึงพูดจาปฏิบัติจัดการตางๆ ในเร่ืองสมมติบัญญัติ การ
สัมพันธอยูรวมกันในสังคม ก็เปนไปตามอัธยาศัย ตามความเคย
ชินท่ีสะสมมาเฉพาะตนๆ ตางกันไป เปนเสรีภาพในการแสดงออก 
เมื่อเปนพระอรหันต หรืออริยบุคคลท้ังหลาย ก็เลือกทําตามจิตใจท่ี
ไมตกอยูใตอํานาจของกิเลสแลว สุดแตจะพอใจนอมไปอยางไร คู
กันกับเสรีภาพทางปญญา อันเขาถึงธรรมท่ีไมข้ึนตอใคร 

วัดน้ีเกิดมีข้ึนแลว จะเรียกช่ือวาอะไร ปนี้ รูปนี้จะไปจําพรรษา
ท่ีโนน รูปน้ันจะไปท่ีไหน งานน้ีจะจัดทําดวยกระบวนวิธีอะไร อยาง
น้ี ถึงจะเปนพระอรหันตเหมือนกัน ก็เลือกทําไมเหมือนกัน 

การท่ีพระสารีบุตรกราบทูลพระพุทธเจาเสนอใหพระอดีต
ศิษยพระเทวทัตเหลาน้ัน อุปสมบทใหม ก็เปนเร่ืองของสมมติ
บัญญัติทางวินัย ซ่ึงเวลาน้ัน พระพุทธเจายังไมไดทรงบัญญัติวา
พระท่ีประพฤติตามผูทําลายสงฆ จะมีความผิดเปนอาบัติอะไร 
และการบัญญัติวินัยวางสิกขาบทก็มิใชกิจหนาท่ีของพระสารีบุตร  
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แลวในตอนน้ีแหละ ก็ไดเห็นชัดวา โดยทรงปรารภเร่ืองน้ี 
พระพุทธเจาจึงไดทรงบัญญัติใหพระท่ีอนุวัตรตามพระท่ีทําลาย
สงฆ ตองอาบัติถุลลัจจัย  

เมื่อมีทางออกใหมชัดข้ึนมา การพิจารณาจัดการอยางอื่น 
เชนอุปสมบทใหม ก็จบไป เปนเร่ืองในข้ันสมมติบัญญัติวาจะตก
ลงเอาอยางไร มิใชเร่ืองของการรูสัจจะบรรลุธรรมวาแคน้ันแคไหน 

เร่ืองท่ีวาเมื่อพระพุทธเจาจะทรงพักวางภาระ ตรัสถามพระ
สารีบุตร ทานทูลตอบอยางหน่ึง ตรัสถามพระมหาโมคคัลลานะ ก็
ทูลตอบอีกอยางหน่ึง น่ีก็เปนเร่ืองของการบริหารงานปฏิบัติจัดการ
กับสมมติบัญญัติ ในระดับของวินัย (พระมหาโมคคัลลานะถนัด
โนมไปในงานบริหารปกครองดังท่ีพอจะรูกัน) อยางท่ีวามานั้น ไม
พึงเอาไปสับสนกับดานของธรรม วาทานบรรลุหรือไมแคไหน 

เร่ืองน้ีก็เปนอันวาพอกอน ผานไปได 

รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
ไดพระสาวก จึงไปถึงพระพุทธเจา  

บอกไววาจะเขียนแคอยางพลางกอน แตชักจะยืดยาด ควร
พูดแคคราวๆ 

ในระยะแรกหลังตรัสรู เมื่อมีผูบรรลุธรรมเปนพระอรหันต 
๖๐ รูป พระพุทธเจาก็ทรงสงทานเหลาน้ันไปประกาศพระพุทธ  
ศาสนาในถิ่นแดนตางๆ โดยไปไมซํ้าทางกัน น่ันก็คือทุกทานซ่ึงเปน
พระอรหันตแลว เปนท่ีไววางพระทัยวาสามารถแสดงธรรมท่ี
ถูกตองแทนพระองค แลวพระพุทธศาสนาก็เจริญแผขยายออกไป 
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ตอมา สังฆะเติบใหญข้ึน มีพุทธสาวกจํานวนมากท่ีมีความ  
สามารถในการส่ังสอน ถึงข้ันที่พระพุทธเจาทรงยกยองอยางสูง เชน 
พระสารีบุตรอัครสาวก ที่ตรัสวา (องฺ.เอก.๒๐/๑๔๕/๓๐; ดู ม.อุ.๑๔/๑๖๕/๑๒๒)   

ภิกษุท้ังหลาย เราไม่เล็งเห็นบุคคลอื่นแม้คนเดียว ผู้ยัง
ธรรมจักรอันยอดเย่ียม ท่ีตถาคตให้เป็นไปแล้ว ให้เป็นไปตาม
โดยชอบ เหมือนสารีบุตรเลย 

มีพระมีคนไปซักถามฟงธรรมจากพระเถระพระเถรีท้ังหลาย 
บางคนออกมาแลวก็มาเฝาพระพุทธเจา กราบทูลเร่ืองท่ีไปซักถาม
สนทนามา จบแลวพระพุทธเจาตรัสวา ถึงแมมีใครมาซักถาม
พระองคในเร่ืองน้ัน พระองคก็จะทรงตอบอยางน้ันเหมือนกัน 

เลาเปนตัวอยางวา วิสาขอุบาสกไปนมัสการพระธรรมทินนา
เถรี (เอตทัคคะในบรรดาธรรมกถิกา) ถามปญหาธรรมตางๆ ท่ีลึกซ้ึง 
เมื่อจบการสนทนาลาออกมาแลว วิสาขอุบาสกไปเฝาพระพุทธเจา 
ดังท่ีทานบันทึกไวดังน้ี (ม.มู.๑๒/๕๑๓/๕๕๕) 

 วิสาขอุบาสก...ได้กราบทูลเรื่องท่ีตนสนทนาธรรมกถา
กับธรรมทินนาภิกษุณีให้ทรงทราบทุกประการ. 

 เมื่อวิสาขอุบาสกกราบทูลอย่างน้ีแล้ว พระผู้มีพระภาค
ตรัสว่า ดูกรวิสาขะ ธรรมทินนาภิกษุณี เป็นบัณฑิต มีปัญญา
มาก แม้หากท่านพึงสอบถามเน้ือความน้ันกะเรา แม้เราก็พึง
ตอบชี้แจงเน้ือความน้ัน เหมือนท่ีธรรมทินนาภิกษุณีตอบ
ชี้แจงแล้ว... 

พระมหากัจจานะเปนมหาสาวกท่ีเผยแผพระศาสนาอยูใน 
อวันตีรัฐหางไกล มีความสามารถสูงในการสั่งสอนอธิบายธรรม 



๕๘   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

พระมหากัจจานะน้ัน นอกจากพระพุทธเจาทรงยกยองวา
เปนเอตทัคคะในทางแจกแจงอธิบายขยายความยอใหพิสดารแลว 
ก็มีคําสอนท่ีบันทึกไวในพระไตรปฎกมากหลายสูตร และหลายคร้ัง
เร่ืองท่ีทานตอบอธิบายก็มีผู นํามาเลาถวายพระพุทธเจา ซ่ึง
พระองคก็ตรัสรับรองยกยองทุกคร้ังไป (เชน ม.อุ.๑๔/๖๕๒/๔๒๒) ดังท่ีวา 

ภิกษุท้ังหลาย มหากัจจานะเป็นบัณฑิต มีปัญญามาก 
แม้หากพวกเธอสอบถามเน้ือความน้ันกะเรา เราก็จะตอบ
ชี้แจงเน้ือความน้ัน อย่างเดียวกับท่ีมหากัจจานะตอบชี้แจง
แล้วเหมือนกัน... 

ยิ่งพระอัครสาวก คือ พระสารีบุตร และพระมหาโมคคัลลานะ 
ดวยแลว ทานทํางานอยูกับพระพุทธเจา ใกลชิด ติดตามไป เร่ืองท่ี
มีบอยคือ ในท่ีประชุม โดยเฉพาะตอนดึก พระพุทธเจาจะทรงเอน
พัก ก็ตรัสมอบหมายใหพระสารีบุตรกลาวธรรมกถาแกภิกษุสงฆ 
(เชนท่ีเกิดสังคีติสูตรข้ึนเปนตนแบบของการสังคายนา ดังไดเลา
แลว) จบแลว เสด็จลุกข้ึนประทานสาธุการ จึงเปนธรรมดาท่ี
เทศนาของพระสารีบุตร เปนพระสูตรอยูในพระไตรปฎกมากมาย 

ไมเฉพาะพระพุทธวจนะ และธรรมกถา เทศนา ของพระ
สาวกผูใหญ เทาน้ัน ท่ีทานเก็บรวมไวในพระไตรปฎก แมแตพระ
เล็กพระนอย ท่ี ยังฝกยังปฏิบัติอยู บางทีไปน่ังอยูในปา เกิด
ความรูสึกนึกคิดบางอยางข้ึนมา เปนกุศลบาง เปนอกุศลก็มี บาง
องคถึงกับมีเทวดามาเตือน ทําใหไดสติข้ึนมา ทานก็เก็บเปนพระ
สูตรไว  ในพระไตรปฎกจึงมีพระสูตรท่ีเปนเร่ืองใหญบาง เร่ืองยอม
บาง เร่ืองยอยบาง มากมาย หลากหลาย 



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๕๙ 
 

เรื่องเลา ความเช่ือถือเกาๆ สืบมาในชมพูทวีป ดาบส ฤษี ฯลฯ 
ก็มีชองมีท่ีแสดงตัว เชนในชาดก ไดเห็นวิวัฒนาการทางความคิด
ความเช่ือ ไดรูจักทิฏฐิลัทธิที่นํามาสูการตรัสธรรมเพ่ือแกความเขาใจ 

เมื่อรูจักคนรูจักอานพระไตรปฎก ก็จะไดศึกษา ไดสดับพุทธ
วจนะ ในบริบท หรือสิ่งแวดลอมท้ังหลาย ท้ังรูปธรรมนามธรรม 
เชน ชีวิตความเปนอยูในสังฆะ บรรยากาศในวัดในบานเมืองใน
สังคมสมัยน้ัน ลัทธิศาสนา ความเช่ือถือสืบมา ไดเห็นเร่ืองราว
ความเปนไปเปนมาอันเปนจุดปรารภใหเกิดใหตรัสพุทธวจนะน้ันๆ  

นอกจากไดความรูท่ีเก่ียวของรอบลอมแลว การเทียบเคียง 
และมองพุทธวจนะกลางสิ่งแวดลอมน้ัน ยังชวยใหเขาใจพุทธ
วจนะเองไดดีไดชัดย่ิงข้ึนดวย 

ขอสําคัญ ผูอานผูศึกษาก็แยกเองไดวา อันไหนเปนพุทธวจนะ 
อันไหนเปนอะไรอื่น เพราะในระบบการรวมรักษาพระไตรปฎกน้ัน 
ทานจัดไวใหแยกไดอยูแลว อยูท่ีวาจะตองมีความรูความเขาใจ
พ้ืนฐานในการศึกษาคนควาพระไตรปฎกอยูบาง เมื่อเราแยกเอง
ไดแลว เราก็ย่ิงไดความรูจากการเปรียบเทียบพระพุทธวจนะและ
พระพุทธศาสนา กับอะไรๆ อื่นๆ อีกดวย ย่ิงเห็นชัดเห็นโลงมากข้ึน  

เมื่อตนเองมีความรูพ้ืนฐานท่ีจะรูเขาใจแลว ก็มองเห็นวาเรา
อานคนพระไตรปฎกเต็มท้ังหมดดีกวา เราก็แยกไดวาพุทธวจนะ
คืออันไหนแคไหน ตรงไหนใช ตรงไหนไมใช แลวบางทีก็อาจจะไป
แยงแคลงสงสัยตอทานท่ีคัดแยกพุทธวจนะไปรวมไวตางหาก วา 
ตรงน้ีไมนาคัดไปเปนพุทธวจนะ ทําไมเอาไป ตรงน้ีนาจะคัดพุทธ
วจนะได ทําไมขามไป (ไมนับท่ีคัดไปผิดๆ และคัดท่ีผิดๆ ไป) 



๖๐   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ในกาลยาวนานที่ผานมา ทานผูรูหลายทานท่ีรูเขาใจเร่ือง
พระไตรปฎกเพียงพอ ทานก็ตัดคัดเอาพุทธวจนะไปรวมเปนสวน
เฉพาะ โดยมีวัตถุประสงคเปนเร่ืองๆ เปนกรณีๆ ไป และท่ีสําคัญ
ทานทําการน้ันโดยมิใหกระทบตัวพระไตรปฎกท่ีเก็บรักษากันสืบ
มาและตอไป พระไตรปฎกก็เปนหลักอยูเต็มรูปเต็มความ  

ไดทราบวา (ถามิใชวาอยางนี้ โปรดชวยบอก เพื่อทําใหชัดตอไป) 
การท่ีพระคึกฤทธิ์ตัดพระสูตรคําสอนของพระสาวกท้ังหลาย ตั้งแต
พระสารีบุตรเปนตนออกไปน้ัน ทานอางพุทธพจนท่ีตรัสเตือนถึง
ความเสื่อมของพระพุทธศาสนา ซ่ึงจะเกิดจากการท่ีพระไมตั้งใจ
สดับศึกษาตถาคตภาษิต แตไปใสใจเลาเรียนสาวกภาษิต (มาใน
หลายแหง มีสาระเดียวกัน คือ ส.นิ.๑๖/๖๗๒/๓๑๑; องฺ.ทุก.๒๐/๒๙๒/๙๑; องฺ.ปฺจก.๒๒/
๗๙/๑๒๑) ขอยกมาแหงหน่ึง 

อีกประการหน่ึง ในอนาคตกาล ภิกษุท้ังหลาย จักเป็นผู้
มิได้เจริญกาย มิได้เจริญศีล มิได้เจริญจิต มิได้เจริญปัญญา, 
เธอเหล่าน้ัน...ครั้นเมื่อมีผู้กล่าวสูตรท้ังหลาย ท่ีเป็นตถาคต
ภาษิต ลึกซ้ึง มีอรรถลํ้าลึก เป็นโลกุตระ เก่ียวด้วยสุญญตา 
จักไม่ต้ังใจฟัง ไม่เง่ียโสตลงสดับ ไม่ต้ังจิตเพื่อจะรู้ ไม่สําคัญ
เห็นธรรมเหล่าน้ันว่าเป็นสิ่งอันพึงเล่าเรียน, แต่ครั้นเมื่อเขา
กล่าวสูตรท้ังหลายท่ีกวีแต่ง เป็นบทกวี มีอักขระ พยัญชนะ
วิจิตร เป็นเรื่องภายนอก เป็นสาวกภาษิต จักต้ังใจฟัง จักเง่ีย
โสตลงสดับ จักต้ังจิตเพื่อจะรู้ และจักสําคัญเห็นธรรมเหล่าน้ัน
ว่าเป็นส่ิงอันพึงเล่าเรียน, โดยนัยนี้แล เพราะธรรมเลอะเลือน 
วินัยก็เลอะเลือน เพราะวินัยเลอะเลือน  ธรรมก็เลอะเลือน... 



พระพรหมคุณาภรณ (ป. อ. ปยุตฺโต)   ๖๑ 
 

ในท่ีน้ี ตามท่ีวาไว จะพูดคราวๆ กอน คือ การยกพุทธพจนน้ี
มา เปนการดีในแงท่ีจะเตือนพระตลอดจนพุทธบริษัทท้ังหมดใหใส
ใจศึกษาคําตรัสสอนธรรมท่ีเปนหลักเปนแกนของพระพุทธศาสนา 
ไมเขวไปกับเร่ืองภายนอก แตไมใชเหตุผลสําหรับกรณีน้ี 

๑. ดังท่ีวาน้ัน พุทธพจนน้ีเปนเคร่ืองเตือนใหศึกษาคําสอน
ของพระพุทธเจา มิใชเปนเร่ืองของการเก็บรักษาพุทธพจน/พุทธ
วจนะ และพระไตรปฎกท้ังหมด เปนคนละเร่ืองกัน 

๒. พุทธพจนท่ีตรัสเตือนน้ี และพระธรรมคําสอนท่ีตรัสเตือน
ใหใสใจศึกษาน้ัน ก็เก็บรักษามีมาในพระไตรปฎกน้ีเอง   

ต้ังแตตนท่ีจะมีพระไตรปฎกใหเรารูเห็นพุทธวจนะได ก็ดวย
เหลาพระสาวก ในฐานะผูสดับ-ผูถายทอด ไดเก็บรวบรวมพุทธวจนะ 
นํามาบอกเลากลาวสังคายนา เกิดเปนพระไตรปฎก แลวรักษาดวยการ
ทรงจําสาธยายตอกันมา ตลอดจนชวยกันสอนศึกษาสืบทอดไว 

สาวกท้ังหลายน่ีเอง ท้ังสดับ ท้ังรวบรวมทําสังคายนา ทรงจํา 
เก็บรักษา สาธยาย ถายทอดพุทธพจน/พุทธวจนะ ตลอดจนบรรดา
เร่ืองราวแวดลอม ประมวลไวเปนพระไตรปฎกท่ีตั้งไวเปนหลัก 

ตราบใดพระไตรปฎกบาลียังอยู พุทธวจนะและเร่ืองราว
แวดลอมน้ัน ก็ยังอยู ในแงน้ี พูดลอภาษาทีเลนแตเปนจริงวา 
เพราะสาวกภาษิตมี พุทธภาษิตจึงมา 

๓. เปนอันวา คําพูดคํากลาวของพระสาวกท้ังหลายน้ันเอง 
เปนท่ีเก็บรักษาสื่อสารพุทธพจน/พุทธวจนะและเร่ืองราวแวดลอม
ในพระไตรปฎก เปนองคแทนของเน้ือตัวพระไตรปฎกเลยทีเดียว  

พูดกลับทางวา พุทธพจน/พุทธวจนะและเร่ืองราวแวดลอม
ในพระไตรปฎก อยูมาในคําพูดกลาวเลาสาธยายของพระสาวก 
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๔. คํากลาวเลาสาธยายของพระสาวก ท่ีไดเปนพระไตรปฎก
ทั้งหมด เปนที่เก็บรักษา เปนส่ือถายทอดพุทธวจนะน้ัน ตองแยกเปน
คนละอยางกับคําวา “สาวกภาษิต” ในพุทธพจนท่ีตรัสเตือนอันน้ี 

ดังวาแลว พุทธพจนตรัสเตือนน้ี ก็มาถึงเราได โดยอยูมาใน
คําของพระสาวก อยางท่ีวาน้ัน (=พุทธภาษิตมาถึงเราโดยสาวกภาษิต) 

๕. คําวา “สาวกภาษิต” ในคําตรัสเตือนน้ีมิไดหมายถึง
คําพูดคําสอนของพุทธสาวกดังเชนพระสารีบุตร แตอยางใดเลย 
เปนคนละเร่ืองกัน 

เร่ิมตนก็บอกวา “ในอนาคตกาล” แสดงอยูแลววาไมใชคํา
ของพระสาวก เชนพระสารีบุตร ซ่ึงมีมากอนแลวต้ังแตในพุทธกาล 

แงตอไป “สาวกภาษิต” ในท่ีน้ี ไมเปนคําโดดท่ีมาลําพังตัวท่ี
จะมีความหมายตางหากของมันเอง แตมาในขอความท่ีคํายอยๆ 
เขาชุดกันกํากับจํากัดความหมายใหจําเพาะลงไป ดังน้ี 

สุตฺตนฺตา  กวิกตา  กาเวยฺยา  จิตฺตกฺขรา  จิตฺตพฺยญ ฺชนา  
พาหิรกา  สาวกภาสิตา 

เพ่ือไมใหยืดยาด ดูท่ีคําบงชัดคําเดียว ไดแก “พาหิรกา” 
(“พาเหียรก”) คือเปนเร่ืองนอกพุทธศาสนา แคน้ีก็พอท่ีจะยุติได 

พาหิรกสาวกภาษิต คือขอความเร่ืองราวท่ีพวกสาวกลัทธิ
หรือคนนอกพระพุทธศาสนาคิดแตงพูดบอกออกมา 

สวนคําของพระสาวกในพระไตรปฎก นอกจากมีมาเกาแต
เดิมตั้งแตพุทธกาลแลว ก็เปนคําบอกเลาถายทอดพระธรรมของ
พระพุทธเจา กลาวตามท่ีพระพุทธเจาไดตรัสบอกสอนไว ตลอดจน
ช้ีแจงพุทธประสงค มิใชเปนการบอกลัทธิคําสอนท่ีทานคิดข้ึนเอง 
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เพราะฉะน้ัน จะนําพุทธพจนน้ีมาอาง เพ่ือตัดพระสูตรคํา
สอนของพระสาวกเชนพระสารีบุตรในพุทธกาลออกไปไมได 

แถมทายนิด คําวา “สาวก” เปนคําคอนขางลอยๆ ถามาลําพัง 
ทําใหสงสัยวาสาวกของใคร จึงมักมีคําอื่นมาดวยท่ีจะชวยกํากับ
ความวาเปนสาวกของใคร เชน “โคตมสฺส สาวโก” “ภควโต สาวกา” แต
บางทีไมมีคําอื่นมาดวยท่ีจะกํากับ ทานผูกเปนคําเดียวเลยก็มี 
อยางในหลักเร่ืองพระธุดงค ๕ จําพวก ใชคําวา “พุทธสาวก” เมื่อ
ตรัสวา จําพวกหน่ึงถือธุดงคขอน้ัน ดวยรูตระหนักวา พระพุทธะ
ทั้งหลาย พุทธสาวกท้ังหลาย สรรเสริญ (วณฺณิโต พุทฺเธหิ พุทฺธสาวเกหิ) 

ในกรณีท่ีพิจารณากันมาน้ี มิใชเพียงแค “สาวก” แตเปน 
“สาวกภาสิตา” แลวก็มีคําท่ีถือไดวามากํากับ คือ “พาหิรกา” ทําให
แปลวา “สาวกภาษิต นอกพระพุทธศาสนา” 

รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
จะกาวไปในการศึกษาธรรม จับทิศทางใหชัด  

อยางท่ีรูกันวาเรามีพระไตรปฎกภาษาไทยหลายฉบับ หรือ
หลายชุดน้ัน ขอทบทวนความเขาใจกันใหชัดไววา ท่ีจริงน้ัน 
“พระไตรปฎกภาษาไทย” ไมมี แตเปนการเรียกหรือตั้งช่ือให
สะดวกหนอย คือใหสั้นๆ จะไดเรียกใหงาย 

พระไตรปฎกตัวจริงน้ันเปนภาษาบาลี เวลาพูด เพ่ือไมให
สับสนปนเป ก็เรียกวาพระไตรปฎกบาลี เปนการเรียกใหรูชัดกันไป 

ประเทศไทยเรามีพระไตรปฎกบาลี ท่ีพิมพเปนเลมหนังสือ
คร้ังแรก (โดยใชอักษรไทย) เรียกวา สฺยามรฏฺฐสฺส เตปิฏกํ (พระไตรปฎก
ของสยามรัฐ, พระไตรปฎกฉบับสยามรัฐ, พระไตรปฎกบาลีฉบับสยามรัฐ) 
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สวน “พระไตรปฎกภาษาไทย” ท่ีจริงคือ พระไตรปฎกท่ีแปล
เปนภาษาไทย โดยแปลจากพระไตรปฎกตัวจริงที่เปนภาษาบาลีนั้น 
เพ่ือชวยใหคนท่ีอานภาษาไทยศึกษาคนควาพระไตรปฎกได 

พระไตรปฎกท่ีแปลเปนภาษาไทยไปแลวอยางน้ี ไมวาจะแปล
จากพระไตรปฎกบาลีฉบับสยามรัฐ หรือจากพระไตรปฎกบาลี
ฉบับไหน คําแปลน้ันก็ไมเปนฉบับสยามรัฐ  

ปญหาท่ีเกิดข้ึน เปนเร่ืองของการทําใหเกิดความรูความ
เขาใจท่ีผิดพลาดสับสน จึงจําเปนตองแกปญหาโดยทําใหเกิด
ความรูความเขาใจท่ีถูกตองตามความเปนจริง และขออภัยท่ีตอง
ออกนามของทานท่ีทํา เพ่ือเห็นแกประโยชนของคนสวนใหญ ใน
การพูดถึงน้ี ถาขอมูลใดไมตรงไมเต็ม ก็ขอใหชวยบอกแจง 

กอนจะพูดตอไป ขอทบทวนเร่ืองวา พระคึกฤทธิ์ จัดทํา
หนังสือท่ีช่ือวา “พุทธวจนะ” โดย 

ก) คัดเอาพุทธวจนะมาจากพระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีพระ
คึกฤทธิ์บอกวาเปนสยามรัฐ  

ข) ทานบอกวาไมเอาอรรถกถา 

ไดบอกแลววาการทําอยางท่ีวาน้ัน ไมเปนความจริง และไม
อาจเปนไปได เพราะวา 

๑. พระไตรปฎกภาษาไทย ท่ีเปนสยามรัฐ หรือเปนฉบับ
สยามรัฐ ไมมีจริง 

๒. พระไตรปฎกภาษาไทย เปนคําแปล และมีขอบกพรองที่ยัง
ตองแกไข ใชเปนเคร่ืองชวยศึกษาได แตถือเปนหลักฐานอางอิงข้ัน
ตัดสินไมได หนังสือ พุทธวจนะ จึงมีฐานะและภาวะอยางน้ันดวย 
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๓. พระไตรปฎกภาษาไทยทุกฉบับ แปลโดยอาศัยอรรถกถา
เปนหลัก ถาไมเอาอรรถกถา ก็ตองไมเอาพระไตรปฎกภาษาไทย 
และตองไมใชพจนานุกรมภาษาบาลี ซ่ึงก็อาศัยอรรถกถาเชนกัน 

เมื่อเปนเชนน้ี พระคึกฤทธิ์จะตองเปลี่ยนไปทําหนังสือ พุทธ
วจนะ เปนภาษาบาลี โดยเลือกคัดพุทธวจนะจากพระไตรปฎก
บาลีโดยตรง หรือมิฉะน้ัน ถายังจะทําเปนภาษาไทย ทานจะตอง
แปลเอง หรือใหใครทําคําแปลข้ึนใหม 

ถาจะเปนเชนน้ันได พระคึกฤทธิ์หรือผูแปลใหมน้ัน จะตองมี
ความรูภาษาบาลีดีกวาบรรดาพระเถรานุเถระนักปราชญราช
บัณฑิตท้ังปวงท่ีไดเปนผูแปลพระไตรปฎกภาษาไทยท่ีไดทํากัน
มาแลว กับท้ังเปนอันวาทานจะแปลโดยไมใชอรรถกถา (ตลอดจน
พจนานุกรมบาลีท่ีถือตามอรรถกถา) 

น่ีก็คือ ทานตองเริ่มตนใหม 

มีขาวเปนเคาวา พระคึกฤทธิ์ไดแปลบาลีเปนไทยเองบาง
แลว ไมทราบชัดวา ทานแปลใหมเพ่ือทําใหม หรือเพ่ือแกไขคํา
แปลท่ีทานนํามาจากพระไตรปฎกภาษาไทย ซ่ึงมาอยูในหนังสือ 
พุทธวจนะ ของทานน้ัน แตไมวาจะอยางไร ก็ตองใหเปนคําแปลท่ี
ถูกตองดีกวาของเดิมอันเกา 

ขาวน้ันบอกวา พระคึกฤทธิ์แปลคําบาลี “สกิเทว” (มีในพุทธ
วจนะท่ีแสดงความหมายของ “สกิทาคามี”) วา “เทวดาครั้งเดียว” 

อาตมาอยูหางไกล ไดยินนิดหนอย ก็ฟงไวกอน ตอมาสัก
คร่ึงคอนเดือนท่ีผานมาน้ี มีพระไปพบ ก็ไดถามเผื่อทานรู ทาน
ยืนยันวาพระคึกฤทธิ์แปลอยางน้ันจริงๆ 
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คําแปลน้ันไมถูกตองแนนอน และเร่ืองอยางน้ีควรถือเปน
สําคัญ เพราะเปนการกระทําตอหลักของพระพุทธศาสนาท่ีมี
ความหมายตอคนจํานวนมากมาย ถาเร่ืองคืบหนาหรือขยาย
ขอบเขตมากข้ึน จะทําใหเกิดความสับสนทางความรูความคิด ซ่ึง
เปนอันตราย จะแคหัวเราะสนุกสนานกันเทาน้ันไมได 

ถามองในแงดี ก็เอาเปนเคร่ืองกระแทกกระท้ันใหคนไทยต่ืน
ข้ึนมาใสใจศึกษาหาความรูความเขาใจ เพ่ือทําอะไรๆ ใหถูกตอง 

ทีน้ีก็ดูวาพระคึกฤทธิ์แปลข้ึนมาอยางน้ีไดอยางไร เมื่อไมได
สอบถามทานโดยตรง ก็พอจะเดาหรือสันนิษฐานได  

“สกิเทว” น้ัน คนไทยดูแคเผินๆ ก็พอจะนึกแบบไทยๆ วาคง
มาจาก ๒ คํารวมกัน คือ “สกิ” + “เทว”  

ตัวหลังคือ “เทว” คุนกันในภาษาไทยอยูแลว ก็คือ เทวะ หรือ
เทพ หรือเทวดาน่ันเอง (มาจากคําบาลี ท่ีใชเปนคําไทยไปแลว) คํา
น้ีจึงเหมือนกับวารูอยูแลว ไมตองสืบคนอะไร แปลไดทันที  

แต “สกิ” ไมมีในภาษาไทย จะแปลวาอยางไร สงสัยวาพระ
คึกฤทธิ์คงจะไปคนดูในพจนานุกรม หรือ dictionary ภาษาบาลี 
สักเลมหน่ึง จึงไดความหมายท่ีเขาทาง (ยังไมแท) วา “คร้ังเดียว” 
ถาทานดูในพจนานุกรมไดมา ก็คือทานไปไมพนอรรถกถา 

การแปลอยางน้ี ไมใชแคสนุกหรือขํา แตเปนอันตราย ถา
มากข้ึนๆ ก็วุนวายสับสน  
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อันน้ีนาจะเทียบไดคลายกับคนท่ีบอกวา แปลภาษาอังกฤษ
เปนไทยนะหรือ งายมาก ฉันไมตองใช dictionary หรอก 

คนน้ีเจอคําวา season ก็บอกไดทันที คําน้ีหรือ งายมาก ชัด
อยูแลว sea ก็ทะเล son ก็ลูกชาย รวมกัน season เปนลูกทะเลๆ 
ก็คือทหารเรือ เพราะฉะน้ัน season ก็คือ ทหารเรือ 

แถมพอมีใครใหดู dictionary ก็บอกอีกวา dictionary เลมน้ี
ผิด อะไรกัน season แปลไดอยางไรวา “ฤดู” เห็นอยูชัดๆ sea – 
ทะเล กับ son – ลูกชาย ก็ลูกทะเล น่ีแหละทหารเรือ  

ท่ีจริง ท่ีเขาวาไมตองดู dictionary น้ัน เขาอาจจะรูคําน้ีมา
จากคุณครู ซ่ึงไดดูคําน้ีใน dictionary มากอนแลว หรืองายๆ คํา
พวกน้ีไดพูดไดพบในชีวิตประจําวันกันบอยนักจนคุนมาก ไมตอง
สืบวาใครเปนคนดู dictionary หรือบอกความหมายเปนคนแรก 

หันกลับมาท่ี “สกิเทว”  

ถาเราไมปฏิเสธ dictionary ก็ไปดูอรรถกถาในหนาท่ีพ้ืนฐาน 
คือบอกความหมาย เหมือนเปน dictionary หรือพจนานุกรมฉบับ
ตน ก็พบหลายแหง ยกมาสักท่ี (ชา.อ.๘/๔๔๓) วา 

“สกิเทวาติ เอกวารเมว ฯ” 

= สกิเทว หมายความวา วาระเดียวเทานั้น (ครั้งเดียวเทานั้น) 

ท่ีจริง คําวา  “สกิเทว” น้ัน ถารูไวยากรณบาลีบางแมแต
ช้ันตนๆ ก็รูวางายๆ ไมตองไปถึงอรรถกถา หรือพจนานุกรมอะไร 

ถารูไวยากรณบาลีอยูบาง ก็รูวา  
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“สกิเทว” มาจาก “สกึ เอว” 
สกึ (คร้ังเดียว) + เอว (เทาน้ัน) = คร้ังเดียวเทาน้ัน 

สกึ  คําหน่ึง  กับ  เอว  อีกคําหน่ึง  เอามารวมจับติดกัน       
สกึ กลายเปน สกิทฺ บวกกับ เอว จึงเปน “สกิเทว” 

จะคง สกึ ไวก็ได แตตองเติม ย รวมกันเปน “สกึเยว” 

ก็เหมือนกับ “เอกวารเมว” ท่ีเอามาบอกเปนความหมาย 

“เอกวารเมว” มาจาก “เอกวารํ เอว”  
เอกวารํ (วาระเดียว) + เอว (เทาน้ัน) = วาระเดียวเทาน้ัน 

เอกวารํ  คําหน่ึง  กับ  เอว  อีกคําหน่ึง  เอามารวมจับติดกัน       
เอกวารํ  กลายเปน เอกวารมฺ  บวกกับ เอว จึงเปน “เอกวารเมว” 

จะคง เอกวารํ ไวก็ได แตตองเติม ย รวมกันเปน “เอกวารํเยว” 

“สกิเทว” ก็ดี “สกึเยว” ก็ดี “เอกวารเมว”ก็ดี “เอกวารํเยว” ก็ดี 
มีมามากมาย พบไดท่ัวไปในคัมภีรหรือหนังสือบาลีท้ังหลาย 

น่ีคืองายๆ ไมมีเทวดาอะไรมาเก่ียว เปนเร่ืองของถอยคํา
สามัญ ท่ีเปนไปตามหลักภาษา ไวยากรณบาลี 

ก็คลายกับเร่ือง season น่ันแหละ จะเอาแควา sea + son 
ไมได ดูไปดูมา กลายเปน season  seison  sation-  satus 

ท่ีวามาน้ี ก็แสดงใหเห็นประโยชนข้ันตนอยางพ้ืนๆ ของ   
อรรถกถาซ่ึงควรทราบ  กอนกาวอยางเห็นทิศเห็นทางไปใน
การศึกษาพระไตรปฎก และพระพุทธศาสนา  
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รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง    
รักษาพระไตรปฎกเดิมไวไดเต็มดี จะคนเอามาศึกษาไดเต็มที่  

การเลือกคัดพุทธพจนจากพระไตรปฎกมาจัดทําหนังสือ
ประมวลพุทธวจนะน้ี ยังมีขอควรรูเขาใจอีกบางประการ จึงขอพูด
เพ่ิมอีกบาง  

เ ร่ิมแรก  พึงรู เขาใจวา  พระไตรปฎกท่ีมีปริมาณขอมูล
มากมาย จัดแบงตามแบบสยามรัฐเปน ๔๕ เลม มากกวา ๒ หมื่น
หนาน้ัน มีระบบการจัดลําดับหมวดหมูไวอยางดี  

แตระบบการจัดน้ัน มิใชมุงสําหรับใชในการศึกษาเลาเรียน 
แตเปนระบบท่ีวางไวเพ่ือความสะดวกและไดผลดีในการเก็บรักษา 
รวมท้ังการจัดแบงความรับผิดชอบในการเก็บรักษาน้ัน 

เพ่ือความสะดวกไดผลในการเก็บรักษาน้ัน ขอพูดคราวๆ ให
ดูการจัดพระสุตตันตปฎกเปนตัวอยาง 

เร่ิมตน โดยไมคํานึงถึงเน้ือหาสาระ ทานเอาความยาว-สั้น
ของพระสูตรท้ังหลายเปนเกณฑขอแรก  

พระสูตรท้ังหลายท่ียาวมากๆ นํามาเรียงลําดับรวมไว
ดวยกันเปนพวกหน่ึง เรียกวา ทีฆนิกาย (ชุมนุมพระสูตรขนาดยาว 
มีเพียง ๓๔ สูตร แตใชเน้ือท่ีหนังสือ ๓ เลม) 

พระสูตรท้ังหลายท่ียาวปานกลาง จะมีเน้ือหาสาระอยางไรก็
แลวแต นํามาเรียงรวมไวดวยกันเปนพวกท่ี ๒ เรียกวา มัชฌิมนิกาย 
(ชุมนุมพระสูตรขนาดกลาง มี ๕๒ สูตร ก็ใชเน้ือท่ีหนังสือ ๓ เลม) 

เหลือจาก ๒ หมวดน้ี ก็เปนพระสูตรคอนขางสั้น จนถึงเล็กๆ 
นอยๆ ซ่ึงมีมากมายนัก ตองวางเกณฑใหมในการจัดหมวดหมู 
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พวกหน่ึงจัดตามหัวขอเร่ือง คือ บรรดาพระสูตรท่ีวาดวย
หัวขอธรรมเดียวกัน เก่ียวกับบุคคลจําพวกเดียวกัน เปนเร่ืองของ
สถานท่ีอยางเดียวกัน ฯลฯ ก็นํามาเรียงรวมไวดวยกัน เปนสังยุตตๆ 
(“เก่ียวกับ” “วาดวย”) เชน เก่ียวกับขันธหา ก็รวมไวดวยกันเปน 
ขันธสังยุตต์ เก่ียวกับพระภิกษุ ก็รวมไวดวยกันเปน ภิกขุสังยุตต์ 
เก่ียวกับพระเจาโกศล ก็รวมไวดวยกันเปน โกสลสังยุตต์ ฯลฯ ได
ท้ังหมด ๕๖ สังยุตต จัดเปนหมวดท่ี ๓ เรียกวา สังยุตตนิกาย (มาก
ถึง ๗,๗๖๒ สูตร ใชเน้ือท่ีหนังสือ ๕ เลม) 

พวกตอไปจัดตามจํานวน หรือตามตัวเลข คือ บรรดาพระ
สูตรท่ีมีการนับจํานวน เปนตัวเลขเทาน้ันเทาน้ี ก็นํามาเรียงรวมไว
ดวยกันตามจํานวนที่เทากันๆ เปนหมวด ๑ หมวด ๒ หมวด ๓ ฯลฯ 
หมวด ๑๐ หมวด ๑๑ จัดเปนหมวดท่ี ๔ เรียกวา อังคุตตรนิกาย 
(มากมายถึง ๙,๕๕๗ สูตร ใชเน้ือท่ีหนังสือ ๕ เลม) 

เหลือจากน้ีเปนพวกเบ็ดเตล็ด มีลักษณะพิเศษเฉพาะตัวๆ 
จัดเขา ๔ หมวดแรกไมได เชน ธรรมบท เถรคาถา เถรีคาถา ชาดก 
มากมายถึง ๑๕ คัมภีร จัดเปนหมวดท่ี ๕ เรียกวา ขุททกนิกาย (กิน
เน้ือท่ีหนังสือ ๙ เลม) 

น่ีพูดถึงพระสูตร (๒๕ เลม) ใหเห็นเปนตัวอยาง สวนพระ
วินัย และพระอภิธรรม (อีก ๒๐ เลม) ขอเวนไว ผานไปกอน 

แลวทานก็ตกลงกัน แบงหนาท่ี มอบหมายกัน พระสงฆกลุม
น้ัน คณะน้ัน สายน้ัน รับภาระศึกษารูเช่ียวชาญในหมวดทีฆนิกาย  
ทรงจํา สาธยายแมนยํา รักษาไวใหมั่นคง เปนพวกทีฆภาณกา, 
กลุมน้ัน คณะน้ัน หรือสายน้ัน รับภาระรักษาหมวดมัชฌิมนิกาย 
เปนพวกมัชฌิมภาณกา รับผิดชอบกันไป สืบทอดกันมา 
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เปนอันวา ท่ีทานจัดหมวดหมูพระไตรปฎกไวน้ัน เปนระบบ
การเก็บรักษา ไมไดจัดเรียงไวใหสะดวกสําหรับการเลาเรียน แตถา
ใครจะศึกษาแบบวาไปเร่ือยๆ จะเรียงลําดับไปตามน้ัน ทานก็ไมวา  

ยกตัวอยาง ถาศึกษาเร่ือยไปตามลําดับท่ีทานจัดไว เชน จับ
พระไตรปฎกเลม ๑๐ ข้ึนมาเรียน เลมน้ีอยูในทีฆนิกาย ทานจัด
ตามความยาว ก็เอาพระสูตรยาวๆ มาเรียงรวมกันไว  

เราจับ ท่ีมหานิทานสูตร  พบกับหลักธรรมสํา คัญใหญ
คือปฏิจจสมุปบาท ท่ีลึกล้ําละเอียดมาก พอจบ ก็ข้ึนมหาปรินิพพาน
สูตร กลายเปนเร่ืองราวในพุทธประวัติ วาดวยพุทธกิจตอนท่ีจะ
เสด็จดับขันธปรินิพพาน จบแลวข้ึนพระสูตรตอๆ ไป พบกับเน้ือหา
สาระท่ีเปลี่ยนไปตางเร่ืองราวคนละอยางคนละแนว เจอมหาสมย
สูตร ก็เปนเร่ืองการชุมนุมคร้ังใหญของพวกเทวดาระดับหน่ึง ผาน
ไปอีกหนอยแลวถึง มหาสติปัฏฺฐานสูตร กลายเปนเร่ืองการเจริญ
สมถวิปสสนา ท่ีเปนหลักธรรมใหญลึกซ้ึงย่ิง พอจบไปข้ึน ปายาสิ-
ราชัญญสูตร เปลี่ยนทันที กลายเปนเร่ืองการพิสูจนตายแลวเกิด 

ทีน้ี คนท่ีมุงไปในการศึกษาธรรมเอาจริงเอาจัง ตอนน้ีจะ
ศึกษาหลักธรรมน้ีๆ เชนจะศึกษาเจาะจงเรื่องสติปฏฐาน ถารูเขาใจ
ระบบการจัดหมวดหมูของทานชัดดีแลว แทนท่ีจะอานหรือเรียนไป
ตามลําดับท่ีทานจัดเรียงไว  ก็ไปเก็บเอาเฉพาะเร่ืองสติปฏฐานมา
จากท่ีโนนท่ีน่ีไดมากมาย กลายเปนวาเอาระบบการจัดของทานไป
สนองวัตถุประสงคในการศึกษาของตนไดอยางดี 

ผูท่ีจะศึกษาเร่ืองราวหลักธรรมวินัยจําเพาะอยางจริงจัง และ
ตัวเองก็รูระบบจัดเก็บรักษาพระไตรปฎกชัดดวย เหมือนรูคลังท่ี
เก็บทุกแหง ก็ไปรวมเอาเรื่องท่ีตองการมาศึกษาไดเต็มท่ี  
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เชนวาจะศึกษาธรรมในหลักสติปฏฐาน ๔ ถาหาไปตาม  
ลําดับ ก็ตองอานพระไตรปฎก ๔๕ เลม แตเพราะรูการจัดระบบท่ี
เก็บ ก็ตรงไปเอามาจากคลังใหญ ตรงนั้นตรงน้ี ไดจากแหลงใหญ คือ 

จากหมวดพระสูตรขนาดยาว-ทีฆนิกาย  ในเลม  ๑๐  ได  
มหาสติปัฏฺฐานสูตร (๒๗ หนา, ขอ ๒๗๓-๓๐๐ หนา ๓๒๕-๓๕๑) 

จากหมวดพระสูตรขนาดกลาง-มัชฌิมนิกาย ในเลม ๑๒ ได 
สติปัฏฺฐานสูตร (๒๕ หนา, ขอ ๑๓๑-๑๕๒ หนา ๑๐๓-๑๒๗) 

จากหมวดพระสูตรจัดตามหัวเร่ือง-สังยุตตนิกาย ในเลม ๑๙ 
ได สติปัฏฺฐานสังยุตต์ (๖๖ หนา, ขอ ๖๗๘-๘๔๒ หนา ๑๙๐-๒๕๕) 

แถมจะเอาจากอภิธรรมปฎกดวย เมื่อรูระบบดี ก็ได 

ในเลม ๓๕ มี สติปัฏฺฐานวิภังค์ (๒๓ หนา, ขอ ๔๓๑-๔๖๔ 
หนา ๒๕๗-๒๗๙) 

อยางน้ี พุทธวจนะท่ีตองการ เราก็ได ตัวพระไตรปฎกท่ีทาน
รวมมาจัดเรียงเก็บรักษาไว ก็ไมเสียหาย ไมแปรปรวน 

ดังไดบอกแลว ในเวลายาวนานท่ีผานมา ผูรูหลายทานทํากัน
มาแลว ในการเลือกคัดพุทธวจนะจากพระไตรปฎกมาจัดทําเปน
เลมหนังสือ และต้ังช่ือใหรูวาเปน พุทธวจนะ ควรยกมาบอกไวบาง 

ท่ีประเทศศรีลังกา ในป 1906/๒๔๔๙ ภิกษุชาวเยอรมัน (ช่ือ
เดิมวา Anton Gueth ไดบวชมาอยูใน Ceylon ตั้งแตยังหนุม จน
เปนพระมหาเถระ Nyanatiloka ผูเปนท่ีเคารพนับถืออยางสูงในศรี
ลังกา) ไดเลือกเก็บพุทธพจนมาจัดเรียงทําเปนหนังสือตั้งช่ือวา 
The Word of the Buddha แปลวา พุทธวจนะ ตรงทีเดียว  
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ท่ีประเทศไทย ใน พ.ศ. ๒๔๗๙/ค.ศ.1936 พุทธทาสภิกขุ 
พระเถระท่ีเคารพนับถือเปนท่ีอางอิงมาก เลือกเก็บพุทธพจนมาจัด
หมวดหมูทําเปนหนังสือตั้งช่ือวา พุทธประวัติจากพระโอษฐ์ 

ท่ีประเทศอังกฤษ ในป 1939/๒๔๘๒  F.L. Woodward (ผู
แปลพระไตรปฎกบาลี เปนภาษาอังกฤษ ในหมวดสังยุตตนิกาย 
และอังคุตตรนิกาย ใหแก Pali Text Society) ไดเลือกเก็บพุทธ
พจน มาแปลเปนภาษาอังกฤษ จัดเรียงทําเปนหนังสือตั้งช่ือวา 
Some Sayings of the Buddha,... (จัดพิมพโดยโรงพิมพมหาวิทยาลัย
ออกซฟอรด จัดเขาในชุด The World's Classics) 

เพ่ือใหสั้น ขอพูดรวมๆ วา หนังสือท่ีทานทํากันมาท้ังหมดน้ี
เลือกคัดจากพระไตรปฎก เอามาเฉพาะพุทธวจนะ โดยทุกทานน้ีรู
ภาษาบาลีอยางดี อานพระไตรปฎกบาลีเองได  

ลักษณะงานของทุกทานน้ี คือเลือกคัดพุทธวจนะมาจัดเรียง
ตามแนวหรือหัวเร่ืองท่ีวางไว อยางท่ีวาแลว คือใหไดอานไดศึกษา
พุทธวจนะในเร่ืองน้ันอยางพร่ังพรอมหรือเพียงพอไปในท่ีน้ันเลย 
ไมตองไปอานตรงน้ันที ตรงน้ีที ในพระไตรปฎกของเดิมท่ีทาน
จัดเรียงไวตามระบบของการเก็บรักษา 

The Word of the Buddha ของพระมหาเถระ Nyanatiloka 
น้ันชัดเจนจําเพาะ คือทานต้ังหลักอริยสัจ ๔ เปนโครง แลวก็รวม
พุทธพจนเก่ียวกับอริยสัจจากท่ัวพระไตรปฎกมาวางเรียงเขาตาม
โครงเร่ือง ซ่ึงก็คือหัวขอท่ียอยลงไปๆ ของหลักอริยสัจน้ัน  

 ของทานพุทธทาส ตั้งพุทธประวัติเปนโครงเร่ือง แลวรวม
พุทธพจนมาวางเรียงเขาตามโครงเรื่อง โดยมีพุทธเทศนา ธรรมกถา 
และเร่ืองราวมากมาย พวงมากับเหตุการณในพุทธประวัติ 
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หลังจากทํา พุทธประวัติจากพระโอษฐ์ แลว ทานพุทธทาสได
จัดทําหนังสือประมวลพุทธวจนะอีกหลายเลม เชน ขุมทรัพย์จากพระ
โอษฐ์ อริยสัจจากพระโอษฐ์ ปฏิจจสมุปบาทจากพระโอษฐ์ โดยมี
ลักษณะงานอยางท่ีกลาวแลว  

สวน Some Sayings of the Buddha ของ F.L. Woodward 
เทาท่ีพอจําได (ไมมีเลมหนังสืออยูใกลถ่ินท่ีพัก) ดูเหมือนวาทานผู
รวบรวมมุงจะใหผูอานเห็นภาพรวมของพระพุทธศาสนาจากพุทธ
วจนะท่ีทานรวมมาเรียงไวในหนังสือเลมเล็กๆ น้ัน จึงมีพุทธประวัติ
เปนจุดตั้งตน โยงไปยังพุทธพจนตางๆ ท่ีจะใหรูจักเขาใจลักษณะ
ท่ัวไปของพระพุทธศาสนา 

รวมแลว ทุกทานท่ีกลาวมาน้ัน ทํางานเหลาน้ีข้ึนเพ่ือเก้ือกูล
แกชาวพุทธและบรรดาผูศึกษา ท่ีจะไดรูจักและเขาถึงธรรมวินัยใน
พระไตรปฎกไดสะดวกข้ึน โดยเปนเคร่ืองมือหรือสื่อท่ีชวยใน
การศึกษาพระไตรปฎก ชวยนําใหเขาถึงพระไตรปฎก ซ่ึงเม่ือเขาคุน
กับเนื้อหาในหนังสือประมวลพุทธวจนะเหลานี้แลว ตอไปเขาก็จะเขา
ไปศึกษาถึงตัวพระไตรปฎกเองไดอยางโปรงโลงคลองแคลวมากข้ึน 
น่ีคือเปนหนังสือประกอบพระไตรปฎก ไมใชมาแทนพระไตรปฎก 

 ทุกทานรูตระหนักอยูวา หนังสือของทานน้ี เปนคําแปล ดัง
ท่ีวาเพ่ือชวยใหคนท่ัวๆ ไป มีโอกาสรูจักคําสอนในพระไตรปฎก มี
ฐานะในระดับของพระไตรปฎกฉบับแปลท้ังหลาย ท่ีเปนภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ เปนตน ยังข้ึนตอการแกไขปรับปรุง มิใชจะแทน
พระไตรปฎกของเดิม ตัวจริง ท่ีเปนภาษาบาลี 
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เปนอันวา  หนังสือประมวลพุทธวจนะท้ังหลายดังได
ยกตัวอยางใหดูน้ัน มาประกอบมาเสริมมาแวดลอมพระไตรปฎก 
ใหเห็นตัวเห็นองคพระไตรปฎกท่ีตั้งอยูอยางมั่นคงน้ัน ปรากฏ
เดนชัดย่ิงข้ึน มิไดไปแตะตองเน้ือตัวของพระไตรปฎกใหมัวหมอง
บุบชํ้าลอนหลุดปริแตกเสียหายแตอยางใด  

ท้ังน้ี โดยหวังจะใหมวลประชาท้ังในบัดน้ี และเบ้ืองหนา มี
โอกาสสัมผัสและเขาถึงพระไตรปฎกเสมอเหมือนเทาเทียมกัน ทุก
ยุคทุกสมัย 

ในภาวะท่ีพระไตรปฎกคงอยูเต็มสภาพ โดยมีพุทธวจนะ
เดนชัดอยูทามกลาง ในวงลอมของบุคคล เหตุการณ ลัทธิศาสนา 
วัฒนธรรมประเพณี ตามกาลเทศะแหงยุคสมัย ซ่ึงเคลื่อนไหวให
เรามีโอกาสไดรูเห็น มองธรรมวินัยไดเดนชัดข้ึนน้ัน โอกาสยังมี
มากกวาท่ีพูดมาแลวน้ันอีก 

เชนวา ตอไป บางคนอาจคิดบางก็ไดวา ครั้งนี้เราจะไมคัด
พุทธวจนะออกมาละ แตจากพระไตรปฎกน่ันแหละ เราจะเลือกคัด
เอาถอยความที่บอกเลาความคิดความเช่ือวิถีชีวิตและขอปฏิบัติของ
โยคีฤๅษีดาบส เปนตน ที่เปนภูมิหลังของชมพูทวีปออกมาใหดู เพ่ือ
จะไดมองเห็นวา เม่ือพระพุทธเจาอุบัติข้ึนแลว ลัทธิความเช่ือถือใด
ถูกช้ีใหเลิกละ อันที่ทรงเนนใหหลีกเวน ใหเลิกละ เปนอยางไร อัน
ไหนเลือนลางเส่ือมหาย อันไหนเปล่ียนแปรไปอยางไร ดังนี้เปนตน  

จากพระไตรปฎกท่ีคงเดิมอยางน้ี น่ีก็ทําได  
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รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
การรักษาพุทธวจนะสําคัญที่ภาษาบาลี ไมอยูที่ตัวอักษร 

พระเจาอโศกมหาราช (ครองราชย พ.ศ. ๒๑๘–๒๖๐; นัก
ประวัติศาสตรปจจุบันมักวา พ.ศ. ๒๗๐-๓๑๒) เม่ือพิชิตแควนกลิงคะ
ไดในปที่ ๘ แหงรัชกาล ทรงสลดพระทัยตอความทุกขยากของ
ประชาชน และหันมานับถือพระพุทธศาสนา ประกาศละเลิกสังคาม-
วิชัย หันมาดําเนินนโยบายธรรมวิชัย บํารุงความสุขและศีลธรรมของ
ประชาชน อุปถัมภบํารุงพระสงฆ รวมทั้งอุปถัมภสังคายนาครั้งที่ ๓ 
และสงพระศาสนทูต ๙ สาย ไปประกาศพระศาสนาในแดนหางไกล 

เริ่มแตเม่ืออภิเษกได ๑๒ พรรษา พระเจาอโศกมหาราชได
โปรดใหทําศิลาจารึก เขียนสลัก “ธรรมลิป” (ลายสือธรรม คือ
ขอความท่ีเขียนไวเพ่ือสอนธรรม) กระจายไปท่ัวจักรวรรดิอัน
ไพศาล เทาท่ีพบ ๒๘ ฉบับ แตละฉบับมักจารึกไวในท่ีหลายแหง  

ความในธรรมลิป ซ่ึงจารึกไวท่ีเสาศิลา หินผาน้ัน บอกพระ
ราชจริยาวัตร พระราชกรณียกิจ พระราชประสงคของพระองคท่ีมี
ตอประชาชน หลักธรรมท่ีทรงแนะนําสั่งสอนประชาชนและ
ขาราชการ การจัดบริการสาธารณประโยชนตางๆ 

จารึกบนเสาหินแผนศิลาเหลาน้ี แมวาจะมุงจริงจังในการสั่ง
สอนธรรมแกประชาชนและขาราชการ แตมิไดมีการจารึกพุทธ
วจนะไวบนเสาหินและแผนศิลาเหลาน้ันแตอยางใด 

จะตองเขาใจสภาพความเปนจริงวา จักรวรรดิของพระเจา
อโศกน้ันกวางใหญไพศาลกวาประเทศอินเดียปจจุบันมาก แมวา
ทางใตจะไมตลอดท้ังหมด แตทางตะวันออกต้ังแตบังกลาเทศ  ข้ึน
ไปตะวันตกเฉียงเหนือ ถึงอัฟกานิสถาน  
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ในดินแดนกวางใหญน้ีมีราษฎรหลายเผาพันธุหลายภาษา 
จารึกศิลาหรือจารึกหินของพระเจาอโศกนั้น แตละฉบับแตละเร่ือง 
ตองไปจารึกไวตางแหงตางท่ี (บางฉบับขุดคนพบแลวถึง ๑๒ แหง
ท่ียังไมพบ ก็คงมี) จารึกก็ตองใชภาษาถ่ิน เปนปรากฤตแขนงตางๆ 
บาง ภาษากรีกบาง อาเรเมียนบาง และอักษรหรือตัวหนังสือก็ตอง
เปลี่ยนใชตามถ่ินดวย ท่ีมากคืออักษรพราหมี รองลงไปคือขโรษฐี  

ภาษาของพระไตรปฎกท่ีรักษาพุทธพจนน้ัน ลงตัวเปนภาษา
บาลีแบบแผนแลวต้ังแตสังคายนาคร้ังแรก ๓ เดือนหลังพุทธ
ปรินิพพาน และพระสงฆตองสาธยายเปนประจําสม่ําเสมอตรงกัน
ท่ัวท้ังหมด มิใชจะใชสื่อแกประชาชนสมัยหลังคร้ังอโศก ในถ่ินแดน
ท่ีมีภาษาถ่ินของตนๆ ท้ังปรากฤต กรีก อาเรเมียน อันหลากหลาย 

รวมความวา ภาษาในจารึกอโศก ไมใชภาษาบาลีท่ีจารึก
รักษาพระไตรปฎก (และพระไตรปฎกก็ไมใชภาษาถ่ินภาษา
ชาวบาน ท่ีใชในจารึกอโศก) ตองแยกเปนคนละเร่ืองกัน 

 เมื่ออาตมาแปลคําจารึกของพระเจาอโศกเสร็จใน พ.ศ. 
๒๕๐๖ (พิมพคร้ังแรก พ.ศ. ๒๕๑๖) จารึกพบแลวท้ังหมด ๒๘ 
ฉบับ (แตละฉบับนําไปจารึกในถิ่นแดนตางๆ ฉบับละมากหลาย
แหง อยางท่ีวาแลวบางฉบับถึง ๑๒ ถ่ิน, คําวา ๒๘ ฉบับ ไมใช ๒๘ 
แหง) หลังจากน้ัน ไมไดยินวามีการพบจารึกอโศกเพ่ิมใหมอีก 
(ถึงแมถาพบ ก็คงแนวา พบในที่ใหม แตเปนฉบับที่พบกอนแลวในที่อื่น)  

ยํ้าวา จารึก ๒๘ ฉบับ เปนราชโองการของพระเจาอโศก ซ่ึง
ตรัสแสดงพระราชกรณียกิจ พระบรมราโชบาย พระราชประสงค 
และพระราชานุศาสนแกขาราชการและประชาชน  



๗๘   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

แมจะมีหลายเร่ืองเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา เชน ตรัสเลาการ
ท่ีไดทรงเปนอุบาสก การเสด็จไปทรงนมัสการท่ีประสูติท่ีลุมพินี 
การประกาศใหภิกษุภิกษุณีอยูในความสามัคคี ธรรมท่ีทรงสอนก็
เปนหลักท่ีทรงนําไปถายทอด ทรงอธิบายเอง ไมมีจารึกพุทธวจนะ 
อยางใกลที่สุดก็คือตรัสเตือนใหเอาใจใสพระพุทธวจนะขอนี้สูตรนั้น 

 ท่ีวาน้ันก็คือพระราชโองการใน “ศิลาจารึกแหงไพรัต” ซ่ึง
พระเจาอโศกตรัสแกพระสงฆวา (ขอ ๑.-๗. ไดไขความไวในหนังสือ จารึกอโศก) 

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าผู้เจริญ มีธรรมบรรยายอยู่ดังต่อไปนี้ คือ 
๑. วินยสมุกฺกํส  - หลักธรรมดีเด่นในพระวินัย 
๒. อริยวาส  - ความเป็นอยู่อย่างพระอริยะ 
๓. อนาคตภย  - ภัยอันจะมีในอนาคต 
๔. มุนิคาถา  - คาถาของพระจอมมุนี 
๕. โมเนยฺยสุตฺต  - พระสูตรว่าด้วยโมไนยปฏิปทา 
๖. อุปติสฺสปญฺหา  - ปัญหาของอุปติสสะ และ 
๗. ข้อความท่ีพระผู้มีพระภาคพุทธเจ้าตรัสไว้ในราหุโลวาท 

อันว่าด้วยเรื่องมุสาวาท 

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าผู้เจริญ โยมมีความปรารถนาในส่วนท่ี
เก่ียวกับธรรมบรรยายเหล่าน้ีว่า ขอพระภิกษุผู้เป็นท่ีเคารพ 
และพระภิกษุณีท้ังหลายเป็นอันมาก พึงสดับ และพิจารณา
ใคร่ครวญในธรรมบรรยายเหล่าน้ีอยู่โดยสม่ําเสมอเป็นประจํา 
แม้อุบาสกและอุบาสิกาท้ังหลายก็ (พึงสดับและนํามาพิจารณา
ใคร่ครวญอยู่เสมอๆ) เช่นกัน 

ข้าแต่พระผู้เป็นเจ้าท้ังหลาย ด้วยเหตุน้ีแล โยมจึงให้
เขียนจารึกน้ีขึ้นไว้ เพื่อประชาชนท้ังหลายจักได้รู้เข้าใจถึง
ความมุ่งหมายในใจของโยม 
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ก็เลยยกจารึกอโศกฉบับน้ีมาใหดู จะไดมองเห็นรูปลักษณ
แหงศิลาจารึกของพระเจาอโศกมหาราช และน่ีเปนฉบับที่เรียกได
วาพิเศษ ตามปกติตรัสแกราษฎร นอยนักที่ตรัสแกพระภิกษุภิกษุณี  

พูดไดวา พระเจาอโศกมหาราชตรัสเตือนพระ โดยระบุช่ือ
พระสูตรและหัวขอพุทธวจนะท่ีขอใหพระเอาใจใส ไมใชทรงนํา
พุทธวจนะมาแสดง แตใหพระไปดูพุทธวจนะน้ัน ก็คือพุทธวจนะท่ี
พระเองน่ันแหละเลาเรียนสาธยายกันมา รักษากันไว พระเจาอโศก
ก็ไดทรงทราบจากพระน่ันแหละ 

ในสมัยพระเจาอโศก ยังไมไดจารึกพุทธพจนเปนตัวหนังสือ  
พระสาธยายจํากันมาโดยมุขปาฐะ คือปากเปลา จะมีการเขียนก็
เฉพาะบอกกลาวสื่อสารกันเล็กๆ นอยๆ  

สําหรับตัวอักษร  สมัยน้ัน ดังวาแลว อักษรพราหมีใชมาก  
แตขโรษฐีก็มีดวย แลวในกรณีของพุทธวจนะ เร่ืองตัวอักษรก็ไมได
มีความสําคัญในตัวมันเอง เมื่อบัญญัติลงสัญญัติกันแลว จะใช
ตัวอักษรใดจารึกพุทธวจนะก็ได  

(ในเมืองไทย กอน ร.๕ เราจารึกพุทธวจนะดวยอักษรขอม และแม
เมื่อ ร.๕ โปรดใหพิมพพระไตรปฎกดวยอักษรไทยแลว พระทั่วประเทศก็
ใชคัมภีรใบลานจารอักษรขอมกันมาอีกนาน แมในการเรียนบาลีของพระ
เณร ก็ยังสอบเขียนอักษรขอมกันมาเรื่อย เพิ่งเลิกกอนอาตมาสอบไมนาน) 

ท่ีพระคึกฤทธิ์พูดใหเขาใจในเชิงวา เสาหินของพระเจาอโศก
ไดเปนท่ีจารึกรักษาพุทธวจนะ มีการใชอักษรพราหมีจารึกรักษา
พุทธวจนะ อะไรน้ัน ไมเปนความจริงแตอยางใด 

เร่ืองเสาหิน เสาศิลาจารึกของพระเจาอโศก ก็พูดแคน้ีกอน 
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รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง   
เสนทางอโศก ผานศรีลังกา และอินเดียใต สูมอญ สูไทย   

มีเสียงพูดทํานองวา พระไตรปฎกท่ีเรานับถือหรือบาลีน้ี ใน
ยุคเกาเคยผานจากถ่ินที่บัดนี้เปนของพวกตาลิบันในอัฟกานิสถาน 

ดังท่ีวาอาตมาไปอยูหางไกล เมื่อทราบเร่ืองก็ชาแลว ตองเรง
เขียนใหเสร็จไปทีหน่ึงกอน เร่ืองน้ีพูดไวแบบพลางกอนพอเปนเคา 
อยางนอยก็ไดขอสรุปคราวๆ ไว รอแตรายละเอียด  

ขอเลาเร่ืองเกานานแลว เมื่อป ๒๕๔๔ ในชวงท่ีพวกตาลิบัน
มีอํานาจ เท่ียวทําลายพระพุทธรูปเปนตน แถบพามิยาน ใน
อัฟกานิสถาน  

วันหน่ึง มีฝร่ังคนหน่ึง กับคนเอเชีย นาจะเปนคนศรีลังกา 
ฝร่ังน้ันจําวาเปนคนทางสแกนดิเนเวีย (Scandinavian) พากันไป
หาท่ีกุฏิ เขาเลาวา เวลาน้ัน แถบพามิยาน พวกชาวบานและพวก
คนหากิน พากันเขาปาไปตามถํ้าท่ีพระสงฆเคยอยูเมื่อพันๆ ปกอน 
ขนคัมภีรโบราณจํานวนมากมาขาย คัมภีรมากทีเดียวลงเรือไป
สแกนดิเนเวีย  

ท่ีสแกนดิเนเวีย เขามีสถาบันวิจัยทางพระพุทธศาสนา (ท่ีกุฏิ
ท่ีวัดอาตมาสังกัด ก็มี Pali Dictionary ท่ีเขาทํากันมาแสนนานยัง
ไมเสร็จ เพราะทําละเอียดอยางมาก ถาไดไปท่ีกุฏิ จะเอาช่ือของ
สถาบันน้ีมาบอกได) สถาบันท่ีน่ันรับซ้ือคัมภีรเกาท่ีขายลงเรือไป 
แลวเขาก็ศึกษาวิจัยกัน แลวก็พิมพผลงานเร่ืองคัมภีรท่ีศึกษาวิจัย
กันน้ันออกมา ก็จึงมีพระสูตรเปนตนท่ีเขาคัดออกมา 
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สองคนนั้นถวายหนังสือท่ีวาแกอาตมา ๑ เลม เปนหนังสือ
ใหญขนาดกระดาษ A4 ปกแข็ง หนาสัก ๒๐๐-๓๐๐ หนา พิมพ
อยางดีเปนหลักเปนฐาน (ผลงานของสถาบัน)  

อาตมาดูคราวๆ นานกวาสิบปแลว จําสิ่งท่ีควรเลาไมชัดพอ 
เมื่อไรไปท่ีหนังสือ ก็จะดูอีกที แตพูดงายๆ วามีพระสูตร ซ่ึงตาง
ออกไป ไมใชอยางของเรา เชน ภาษาก็ตางกัน เน้ือความของพระ
สูตรก็ตางกัน (ไวดูรายละเอียด) 

ตอนน้ี สรุปไวกอนวา ท่ีพูดงายๆ เมื่อก้ีน้ัน ก็ตรงกับเร่ืองราว
ทางวิชาการ ท่ีอิงกับประวัติศาสตร คือ พระพุทธศาสนาแบบของ
เราท่ีใชภาษาบาลีน้ี ไมไดไปผานดินแดนแถบตะวันตกเฉียงเหนือ
ของอินเดีย แตลงใตมาทางศรีลังกา 

ในสมัยพระเจาอโศกน้ัน หลังสังคายนาคร้ังท่ี ๓ พระนิกาย
สรวาสติวาท (บาลีเรียกวา “สพฺพตฺถิกวาท”) ไดแยกตัวออกไป 
และไปอยูในแถบตะวันตกเฉียงเหนือ แลวเจริญท่ีน่ัน  

นิกายสรวาสติวาท ของพวกสรวาสติวาทินน้ี ไดเปนจุดตอท่ี
จะเกิดมหายาน แลวหายไปกับการเติบใหญข้ึนของมหายาน 

รวมแลวก็ไมมีอะไรเก่ียวของกันท่ีจะไดเปนสาระ นอกจาก
เพ่ือประโยชนในการเปรียบเทียบในแงมุมบางอยาง 

เร่ืองดานอัฟกานิสถาน และเร่ืองนิกายสรวาสติวาท ไวแคน้ี
กอน ไวดูหนังสือเลมท่ีวาขางตนน้ันแลว ใหเร่ืองชัด คอยสรุปอีกที 
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รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง    
อันใดทํา ความช่ัวลดหาย ความดีงอกงามได อันน้ันทําแหละดี   

เสียงพูดเร่ืองหน่ึงก็สําคัญ นาจะหยิบมาดู แมขอความของ
เร่ืองท่ีไดยินยังไมเต็มเร่ือง แตพอจะใชเปนขอปรารภเพื่อบอกหลัก
ท่ีชัด ซ่ึงนาจะเปนประโยชน  

เสียงน้ันผานๆ มาทํานองวา น่ันไมมีในพุทธวจนะ ตองไมทํา 
น่ีไมมีในพุทธวจนะ ใหเลิกเสีย ดูเหมือนจะมีดวยวา พระพุทธรูปไม
มีในพุทธวจนะ ก็ตองเลิกสราง ไมตองมี  

แนนอนวา เสียงพูดเสียงผานมาน้ันก็มีขอดีอยู ใชเตือนกันได 
แตไมพอท่ีจะเปนหลัก จริงแนวา อะไรมากมายท่ีไมมีในพุทธวจนะ
น้ัน ไมถูกตอง ควรละเลิกเสีย แตสิ่งมากมายท่ีไมมีในพุทธวจนะ ก็
เปนการปฏิบัติตามพุทธวจนะ แลวก็เปนเร่ืองท่ีดี ควรทํา 

ไมเพียงพระพุทธรูปจะไมมีในพุทธวจนะ อะไรอีกมากมาย 
อยาง วันสําคัญทางพระพุทธศาสนา  มาฆบูชา  วิสาขบูชา 
อาสาฬหบูชา ก็ไมมีในพุทธวจนะ  

กาลเวลาผานนานมา พระพุทธศาสนาแผขยายไปในถิ่น
แดนกวางไกล หางออกไปท้ังกาละและเทศะ ในกาลเทศะท่ีตางอัน
หางออกไปน้ัน กลายเปนวา หลายอยางท่ีมีท่ีน่ันเมื่อน้ัน ก็ไมมีใน
พุทธวจนะ หลายอยางท่ีมีในพุทธวจนะ ก็ไมมีท่ีน่ันเมื่อน้ัน แลวใน
การปฏิบัติ จะใชหลักอะไร 

เร่ืองวัฒนธรรมประเพณีเปนตัวอยางสําคัญในเร่ืองน้ี คนใน
ถ่ินแดนท้ังหลายมี วัฒนธรรมประเพณีของเขา  เมื่อ เขารับ
พระพุทธศาสนาเขาไป วัฒนธรรมประเพณีบางอยางก็ถูกละเลิก
ไป บางอยางท่ีไมมีมากอน ก็เกิดมีและเจริญข้ึนมา 
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ไมตองพูดถึงวันสําคัญทางพระพุทธศาสนา แมแตวันสําคัญ
ท่ีสนุกสนานของชาวบาน อยางวันสงกรานต ถามุงเอาแตสนุก
บันเทิง ก็ไมพนมีเร่ืองเดือดรอนวุนวาย  

สัปปุริสชนจึงสงเสียงข้ึนมาวา เราจัดใหมีกิจกรรมในการทํา
ความดีในวันสนุกสนานนี้ดวย นาจะทําใหเปนวันท่ีดีจริง นอกจาก
ตัวเองสนุกสนาน ก็แถมใหมีความสุขดวยกัน โดยมีกิจกรรมท่ี
สงเสริมความรักสามัคคี แสดงนํ้าใจตอผูอื่น ตั้งแตบุพการี ปูยาตา
ยาย ผูเฒาผูแก แนบแนนในครอบครัว แลวก็ผูกใจเพื่อนบาน เปน
บุญ กิ ริ ย า ต า ม คํ า ส อ น ข อ ง พ ร ะ พุ ท ธ เ จ า  เ ข า กั บ ห ลั ก
พระพุทธศาสนา  

กิจกรรมทําดีวันสงกรานตไมมีในพุทธวจนะ แตกิจกรรมทําดี
น้ัน เปนการปฏิบัติตามพุทธวจนะ เมื่อมี ก็ยอมดี เทศกาล กิจการ
อื่น ก็เชนกัน ไมตองพูดถึงวันสําคัญทางพระพุทธศาสนา 

ขอสําคัญมีแงวา อะไรท่ีบอกกันมาวาดี อยางในวันสําคัญน้ี 
จัดกันไปจัดกันมา ท่ีวาวันดี ทําน่ันดี ทําน่ีดี หลงเพลินกันไป 
กลายเปนเสื่อมลงๆ ก็มี 

การปฏิบัติตามพุทธวจนะ ก็ตองจับหลักใหตรงใหมั่น น่ันคือ
หลักท่ีเปนไปตามพุทธวจนะวา  

อันใดจัดอันใดทํา อกุศลเจริญ กุศลเสื่อมหาย  
 อันน้ันควรละควรเวน 
อันใดจัดอันใดทํา อกุศลเสื่อมหาย กุศลงอกงามข้ึนไป  
 อันน้ันควรจัดควรทํา 
วากันตามหลักใหญหลักแกนน้ีกอน เร่ืองซับซอนคอย

วาอีกที 
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รู้จริงแล้ว จัดให้ตรง    
เอาคําแปลที่ผิด ออกจากหนังสือพุทธธรรม   

เร่ืองท่ีนึกวาจบไปแลว เพ่ิงมาไดทราบวายังมีความเขาใจผิด
ท่ีทําใหติดคางอยู ก็คือเร่ืองคําแปล “สิกขาบท ๑๕๐ ถวน” ใน
พระไตรปฎกภาษาไทยน่ันเอง 

เร่ืองน้ี ดังท่ีบอกแลววาไดช้ีแจงอธิบายเสร็จ และพิมพเปน
หนังสือเลมเล็กๆ ไปแลว ในชวง พ.ศ. ๒๕๕๒-๒๕๕๔ จึงนึกวา
เสร็จวาจบไปอยางท่ีวาแลว 

แตดังไดเลาขางตน มีบางทานชวยใหทราบวา ไมนานน้ี พระ
คึกฤทธิ์ไดพูดขอความท่ีวา 

 “...ตองเปลี่ยนความเช่ือตามทานประยุทธใหม
ในตัวพุทธธรรมลาสุดดวย ใชไหม...” 
ทําใหทราบวา พระคึกฤทธิ์ยังเขาใจไมชัดไมตรงในเร่ืองน้ี 

และเห็นวาควรช้ีแจงอธิบายใหทุกทานทุกคนชัดและตรงไปดวยกัน 

ความจริง ถือไดวาเปนการดีท่ีพระคึกฤทธิ์พูดข้ึนมา เพราะ
ถาเฉยผานไป ก็เหมือนปลอยไวใหเร่ืองมีแงมุมท่ีเปนชองใหมีการ
ตั้งขอสงสัย หรือจับเอาไปพูดใหเขาใจผิดได ในแงน้ีจึงควรขอบใจ
พระคึกฤทธิ์ดวย 

คราวน้ี ไดพูดทบทวนเร่ืองน้ีตั้งแตตนเลมแลว ทานท่ีอาน
ตลอดมาถึงน่ีคงจะชัดเจนแลวในเรื่องคําแปลในพระไตรปฎกน้ัน
วาอะไรเปนอะไร แตจะพูดตอใหจบในเร่ืองท่ีมีการเปลี่ยนแปลง
เก่ียวกับเร่ืองน้ีในหนังสือ พุทธธรรม ท่ีพระคึกฤทธิ์ยกเร่ืองข้ึนมา   
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ท่ีวาเปลี่ยน คือ ในการพิมพคร้ังใหมของหนังสือพุทธธรรม 
ไดเปลี่ยนพุทธพจนท่ีนํามาตั้งแสดงหลักไตรสิกขา ดังตอไปน้ี  

ในหนังสือ พุทธธรรม ท่ีพิมพรุนเกา หนา 660 ยกพุทธพจน
หน่ึงมาตั้งวา 

ภิกษุวัชชีบุตร: ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ สิกขาบท 150 ถ้วนน้ี 
ย่อมมาสู่การสวดทุกก่ึงเดือน, ข้าพระองค์ไม่สามารถท่ีจะ
ศึกษาในสิกขาบทเหล่าน้ีได้ไหว 

พระพุทธเจ้า: ดูกรภิกษุ เธอสามารถจะศึกษาไหวหรือไม่ใน
สิกขา 3 คือ อธิศีลสิกขา อธิจิตตสิกขา อธิปัญญาสิกขา... 

คร้ันมาในหนังสือพุทธธรรม ท่ีพิมพรุนใหม หนา ๕๔๓ ไดยก
พุทธพจนอีกบทหน่ึงมาตั้งแทนพุทธพจนขางบนน้ัน ดังนี้ 

 ภิกษุทั้งหลาย สิกขา ๓ น้ี, ๓ เป็นไฉน? คือ อธิศีลสิกขา 
๑ อธิจิตตสิกขา ๑ อธิปัญญาสิกขา ๑. 

“ภิกษุทั้งหลาย ก็อธิศีลสิกขา เป็นไฉน? ภิกษุในธรรมวินัยนี้ 
เป็นผู้มีศีล สํารวมด้วยปาติโมกขสังวร สมบูรณ์ด้วยอาจาระและ
โคจร มีปกติเห็นภัยในโทษแม้เพียงเล็กน้อย สมาทานศึกษาอยู่
ในสิกขาบททั้งหลาย; ภิกษุทั้งหลาย นี้เรียกว่า อธิศีลสิกขา... 

เปนอันไดเห็นการเปลี่ยนท่ีวาน้ันชัดเจนแลว ท่ีจริงไมใชเร่ือง
ท่ีจะตองช้ีแจงอะไร ก็เปลี่ยนใหเห็นกันชัดๆ แตจะเลาเรียงเร่ืองให
ฟงชัดตลอดอีกที 

จะเห็นวา ท่ีเปลี่ยนน้ี ก็คือคราวน้ีไมยกพุทธพจนเ ร่ือง
ไตรสิกขา  ท่ีมีคําแปลวา  “สิกขาบท 150 ถ้วนน้ี”  มาต้ัง  แตยก 
พุทธพจนเร่ืองไตรสิกขา อีกบทหน่ึง มาตั้งแทน 
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การเปลี่ยนน้ีดําเนินไปตามท่ีควรจะเปนตามปกติ ขอเลาให
เห็นเร่ืองของตอนน้ีตอเน่ืองตลอด คือ ในหนังสือพุทธธรรม ตรงน้ี 
พูดมาถึงหัวขอวา “มรรค ในฐานะไตรสิกขา หรือระบบการศึกษาสําหรับ
สร้างอารยชน” พูดสั้นๆ ก็คือ “มรรค ในฐานะไตรสิกขา...”   

อยางท่ีวาแลว ในหนังสือพุทธธรรม รุนเกา ยกพุทธพจนเร่ือง
ไตรสิกขามาตั้ง บทแรก (ตอจากน้ันยังมีพุทธพจนแสดงหลัก
ไตรสิกขา บทอื่นอีก ไมใชมีบทเดียวน้ี) มีคําแปลท่ีวา “สิกขาบท 
150 ถ้วนน้ี” ซ่ึงเปนคําแปลท่ีผิดพลาด 

ดังไดพูดมาคราวน้ีขางตนแลววา ตามปกติ พระไตรปฎก
แปลน้ัน ทานผูแปลโดยปกติก็พยายามแปลอยางดีแลว เมื่อเราจะ
ยกพุทธพจนมาอาง เพ่ือใหสะดวก ก็ไมไปเสียเวลาแปลเอง ก็ยกท่ี
ทานแปลไวแลวมาใชไดเลย  

แตถามีอะไรสะดุด หรือเฉลียวใจ ก็ตรวจสอบกับพระไตรปฎก
บาลีท่ีเปนตนทาง ถาพบอะไรผิดพลาดหรือนาจะใหชัดใหเหมาะ
ย่ิงข้ึน ก็คนเจาะจริงจังตรงน้ัน และปรับแกเฉพาะท่ีๆ จนเสร็จไป  

ตามปกติ การท่ีจะมีขอสะดุดหรือเฉลียวใจใหตรวจสอบน้ัน  
ก็เพงไปท่ีถอยคําเน้ือความท่ีเปนสาระหรือเปนประเด็นของเร่ือง 
อยางในกรณีน้ี สาระท่ีจะระวังก็คือ เปนเร่ืองไตรสิกขา   

ในกรณีน้ี คําแปลท่ีตัวสาระ คือไตรสิกขา ไมสะดุด ก็ผานไป 
แลวคําแปลน้ีก็เลยมาอยูในหนังสือพุทธธรรม ดวย  

เมื่อมีเร่ืองใหพิจารณากัน ก็ตรวจสอบ และเมื่อมาพบคํา
แปลท่ีพลาดน้ันเขามาอยูในหนังสือพุทธธรรม วิธีงายท่ีสุดก็คือแก
คําแปลตรงน้ันจาก “สิกขาบท 150 ถ้วนน้ี” เปลี่ยนเปน “สิกขาบท 
๑๕๐ พร้อมท้ังท่ีเกิน น้ี”  
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แตมีเร่ืองแทรกวา ในชวงท่ีอาตมาเขียนอธิบายเร่ืองน้ีเสร็จ
ไปไมนาน พระจากวัดท่ีอาตมาสังกัด นําคําท่ีทานผูหน่ึงเขียนข้ึน 
Internet มาใหดู เปนคํากลาววาอยางรุนแรง เรียกไดวาดาน่ันเอง 
อาตมาก็เขาใจและเห็นใจ จึงเขียนอธิบายใหสบายใจ แลวก็มีญาติ
โยมพิมพแจกในงานกฐิน (คือเร่ือง แก้ปัญหาข้างหน้า เสียแต่วันน้ี  มี 
๒  เ ร่ืองรวมกัน  คือ  “พระไตรปฎกอยู น่ี :  อยู ท่ีไมประมาทใน
การศึกษา” และ “ศึกษา และเก้ือกูลกันในการศึกษา”) น่ีเปนการ
ทําใหสบายใจกันในคราวมีเหตุการณที่อาจเห็นวากระทบกระเทือน 

เมื่อไดพบคํากลาววารุนแรงหรือดาอยางน้ัน แมจะเห็นใจ
และไดพยายามเขียนบอกใหสบายมั่นใจไปแลว แตก็คิดวาควรทํา
ใหเกิดความโปรงโลงสบายใจกันใหมากท่ีสุด    

พอดีไดจังหวะเหมาะวา เวลาน้ัน หนังสือพุทธธรรม อยูใน
ระยะจัดเตรียมพิมพคร้ังใหม ในระบบใหม คือแตเดิมนานเกือบ 
๓๐ ปแลว หนังสือพุทธธรรม ท่ีพิมพไวดวยระบบการตีพิมพสมัย
เกา เวลาพิมพคร้ังใหม ปรับเปลี่ยนอะไรไมได ตองพิมพซํ้าดวยวิธี
ถายภาพจากเลมเกาของเดิม 

แตในการพิมพคร้ังใหมรุนใหมน้ี มีทานท่ีมีนํ้าใจไดพิมพเปน
ขอมูลคอมพิวเตอรใหแลว ตอนน้ันกําลังตรวจจัดขอมูลอยู เปน
โอกาสใหเพ่ิมขยายหนังสือข้ึนอีกมาก และสะดวกท่ีจะจัดจะแกดวย  

เมื่อพบคํากลาววาดังท่ีเลาแลวน้ัน ก็คิดวา พุทธพจนตรงน้ัน
สาระมุงท่ีหลักไตรสิกขา ขอท่ีไมสบายใจแกบางทานในเร่ืองคํา
แปลจํานวนสิกขาบทนั้น ไมใชสาระสําคัญท่ีมุงประสงคในท่ีน้ี 
พุทธพจนเก่ียวกับไตรสิกขาตรงน้ัน ก็ยังมีบทอื่นมาตออีก และบท
น้ันเอง ก็นําพุทธพจนบทอื่นในเร่ืองไตรสิกขามาตั้งแทนได  



๘๘   รูจักพระไตรปฎก ใหชัด ใหตรง 
 

ตกลงวา ก็ยกเอาคําแปลท่ีผิดออกไปเสีย และนําพุทธพจน
บทอื่นในหลักไตรสิกขา มาตั้งแทนท่ีบทท่ีมีจํานวนสิกขาบท  

ดวยวิธีท่ีวาน้ี ก็ทําใหหนังสือพุทธธรรม ปลอดโปรงจากกรณี
อันจะทําใหเกิดความไมสบายใจ ไมวาแกทานผูใด โดยท่ีหนังสือ
พุทธธรรม เอง ก็ไมมีอะไรบกพรองยอหยอนลงไป และแงมุมใน
เร่ืองน้ี ถาจะยังคางกันอยู ก็จะปลอดพนไปจากหนังสือพุทธธรรม  

เร่ืองท่ีพูดมาตรงน้ี เปนการบอกดวยวา ถาพระคึกฤทธิ์
ปรารถนาดีมีความจริงใจ ตองการใหหนังสือ “พุทธวจนะ” ท่ีตน
จัดทําข้ึน  เปนหนังสือรวมคําแปลเลือกสรรที่ดีแทจริง  ไมวาพระ
คึกฤทธิ์จะเลือกคัดคําแปลพุทธวจนะมาจากพระไตรปฎก
ภาษาไทยฉบับไหน ตั้งแตฉบับท่ีทานเรียกผิดๆ วาเปนสยามรัฐ 
ตลอดจนหนังสือแปลพระไตรปฎกไมวาเลมใดๆ ก็มีงานใหญรอ
หนา ท่ีจะตองตรวจสอบแกไขคําแปลในหนังสือพุทธวจนะของตน
น้ัน ใหถูกตองตรงตามพระไตรปฎกบาลีอยางดีท่ีสุด 

เมื่อทํางานน้ีโดยซ่ือตรงอยางดีท่ีสุดแลว หนังสือพุทธวจนะ
ของพระคึกฤทธิ์ก็จะมีฐานะเปนหนังสือรวมคําแปลพุทธวจนะท่ีดี 
แมวาถึงอยางไรๆ ก็ใชเปนหลักฐานอางอิงในข้ันตัดสินช้ีขาดไมได 
และไมสามารถแทนท่ีพระไตรปฎกบาลีไดเลย 

ไดพูดมายืดยาว เปนเร่ืองท่ีมุงใหทุกทานทุกคนสบายใจ โดย
อยากใหการแกปญหาเปนไปดวยดี โดยความเห็นใจเขาใจ 
ในขณะท่ีก็ไมสูญเสียประโยชนของสวนรวมอันจะตองรักษาไว 
อยางนอยใหประชาชนมีความรูความเขาใจ พอท่ีจะอยูไดกับ
ความจริงความถูกตอง 


